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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING

ASHINGTON, 2ND DECEMBER, 1948
The Governments whose duly authorised upmcutanm have sobacribed bereto,

*  Recognizing the interest of the nations of the world in saragulrd:ng for future peperations the great
natural resources represented by the whale stocks;

*  Considering that the history of whaling kas seen over-fishing of one arex after another and of one
species of whale after another to such & degree that it is essential to protect all species of whales from
further over-fishing;

¢ Recognizing that the whale stocks are susceptible of natural increases if whaling is properly
regulated, and that increases in the size of whale stocks will permit increases in the number or whales
which may be captured without endangering these naturai resources;

¢ Recognizing that it is in the common interest to achieve the aptimum Jevel of whale stocks a5 rapidly
a5 possible without causing widespread economic and nutritiona) distress;

* Recognizing that in the course of achleving these objectives, whaling opsrations should be confined ta
those species best able to sustain exploitation in order to give an interval for recovery to certain
species of whales now deplefed in pumbers;

¢ Desiring to establish a system of internationa! regulation for the whale fisheries to ansure proper and
effective conservation and development of whale stocks on the basis of the. principles embodied in the
provisions of the Internationa] Agreement for tha Regulation of Whaling, signad in London on 8th
June, 1937, and the protocols to that Agreement signed in London on 24th June, 1938, and 26th
November, 1945; and

*  Having decided to conclode a convention to provide for the proper conservation of whale stocks and
thus make possible the orderly development of the whaling industry;

Have agreed as follows:-
Articla }

1. This Convention inciudes the Schedule attached thereto which forms an integral part thereof. All
references to "Convention” shali be understood as including the said Schédule either in its preseat tenns or
as amended in accordance with the provisioas of Artick V,

2, This Canvention applles to factory ships, land stations, and whale catchers under the Jurisdiction of the
Contracting Governments and to all waters in whick whaling is proseculed by such fu:tnry ships, land

stations, and whale eatchers. \

Artidell
[

As used in this Convention:-
1. "Faetory ship" means a ship jn.which or on which whales are treatad either wholly or in part;

2. "Land station” mexns a factory on the }and at which whales are frested whether wholly or in part;
3. "Whale catcher” means s ship used for the purpose of hunting, taking, towiag, holding

on to, or scouting for whales;
4, "Countracting Government” mesns any Government which has deposited an instrument of ratifleation or

kas given notice of adherence to this Convention.
Article ITI

1. The Contracting Covernments agree to establish an Intérnational Whaling Commission, hereinafter
referred to as the Commission, to be compayed of one. member from each Coniracting Government. Each
member shall have one vote and may be accompanied by one or more éxperts and advisers.

2. The Commisaion shail elect from its own mémbers a Chairman and Viee-Chalrman snd shall determine its
own Rules of Procedure, Decisions of the Commission shall be taken by a simple majority of thoze members
voting except that & three-fourths majority of thoat members voting shall be required for action in purseance
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of Article V. The Rules of Procedure may provide for deeisions othcrwite than at meetings of the

Commission.
3, The Commission may appoint its own Secretary sad staff.

" 4. The Commission may sct up, from amaag its own members snd experts or advisers, such itt
- considers desirable to perform such functions as it may authorize. . = ek commilices aa
. 5. The expenscs of eachmember of the Commission and of his experts and sdvisers shall be determined by bis

own Government

.6, Recognizing that specialized agencics relatad 2o the United Nations will be concernsd with the conservation

and development of whale fisheries and the products srijing therefrom and desiring to sveld duplieatinn of
functions, the Contracting Governments will consult among themselves within two years after the coming
inte force of this Convention to decide whether the Commission shall be brovght within the framework of 2
specitlized agency related to the United Nations.
7. In the meantime the Covernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shail
arrange, ln consultation, with the other Coatracting Governments, (o convene the first meeting of the
Commission, and shall initiate the consultation referred to in paragraph § abovs.
8, Subsequent meetings of the Commission shall be convened as the Commission may determine.
Artlele IV
1. The Commission may either in collaboration with or through independent agencies of the Contracting
Governments or other public or private agencits, establishments, or organizations, or independently
(&) encourage, recommend, or if necessary, organize studles and investigations relating to whales and
whaling:

{B)collect and analyze stotistical information concerning the current condition and trend of the whale

stocks and the effects of whaling activities thereon;

{cistudy, sppraise, and disseminate information concerning methods of mainteining and increasing the

popuiations of whale stocks.
1. The Commission shall arrange for the publication of reports of its activities, and it may poblish
independently or fn collaboration with the Internations] Bureau for Whaling Statisties at Sandefjord in
Norway and other organizations and sagencies such reports as it deems appropriate, as well as statistical,
scientific, and other pertinent information relating to whales end whaling.

Article V

1. The Commission may amend from time to time the provisions of the Schedule by sdopting regulations with
respect to the conservation and utitization of whale resources, fixing (@) protected and unpratected species;
(&) open and closed seasons; (c) open and closed waters, including the designation of sanctuary aress; (d) size
limits for each spacies; (¢) time, methods, and intensity of whaling (inclading the maximom catch of whales to
be taken In any one scason); () types and specifications of gear and apparatus and appliances which may be
used; () methods of measurement; and {Ji) catch returns and other statistical and biclogical récords.
2. These amendments of the Schedule (@) shall be such as arc necessary 1o ¢arry out the objectives and
purposss of this Convention and to provide for the conservation, development, and optimum vtilization of the
whale resources; (b} shall be based on sclentific findings; {c) shall not involve restrictions on the number.or
nationality of factory ships or Iand stations, nor allocaté specific quotas to #ny factary or ship or ltand station
or tp any group of factory ships or Jand stations; and (d) shall take info consideration the intcrests of the
consumers of whale products sad the whaling industry.
3. Each of such amendments shai] bocome effective With respect to the Contracting Governments ninety days
following nofifieation of the amendment by the Commission to each of the Contracting Governments, except
that i) if any Government pressnts to the Commission objection to any amendment prior to the expiration of
this ninety-day period, the smendment shall not become effective with respect to any of the Governments for
an additional ninety days; (3) thereupon, any other Contracting Government maff present objection to the
ameadmant &t any time prior w the expiration of the additional niuety-day pariod, or before the expiration of
thirty days from the date of receipt of the last objection recelved during such additional ninety-dey period,
whichevar date shall be the later; and (o) thersafter, the ameadment shall become effective with respect to all
Contracting Governments which have not presented objectlon but shal) por become efieciive with respest 1o
any Government which has so objected until such date a5 the objection & withdrawn. The Commission shall
notify sach Contracting Government Immedistely upon receipt of each objection and withdrawsl and cach
Contracting Goverament shall acknowledge recelpt of all notifications of amendments, objections, and
withdrawals.

4. No amendments shall become effective before 15¢ July, 1945,
Article VI

The Commission may from time to time Inake recommendations to any or all Contracting Governments on
any matters which relate to whales or whaling sud to the abjectives and purposes of this Convention.

Articla VLI
The Contracting Government shall ansure prompt transmission to the International Burean for Whaling
Statigtics at Sandefford in Norway, or.to such other body as the Commission may designate, of netificntions
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and statistieal and ofher information required by thir Convention fn such form and
by the Commitsion #NJ Mmanner as may be
Article VITT

I. Notwithstanding saything contained in this Conveation any Contracting Government may grant to any of
its astionals a specia! permit suthorizing that national 1o kill, take and trea whales for purpos‘es of sciem{ﬂc

" research subject o such restrictions as to number and subject to guch other conditions as the Contructing

-+

Government thinks fit, and the killiag, taking, and treating of whales in accordance with the provisions of this
Article shall be exerdpt from the operation of this Convantion. Each Contracting Government shall report at

* ance to the Commission alf such authortzations which It has granted, Esch Contracting Government may at

any time revolie any such speciat parmit which it has granted.
2. Any whales taken under these special permits shall 3o far as practicable be processed and the proceeds
shall be dealt with i accordsnce with direetions lssued by the Government by which the permit was granted,
3. Each Contracting Government shall ransmit to such body as may be desisrated by the Commission, in 5o
far a3 practicable, and at intervals of not more than one year, sclentific information available to that
Government with respect to whales and whallng, intluding the results of research condocted pursuant to
parsgraph 1 of this Arvicie and to Article IV,
4. Recognizing that continaons collection and analysis of blological daia in connection with the operations of
factory skips and land sintions are indispensable to sound and cobatructive management of the whale
fisheries, the Contracting Governments will take all practicable measures 1o obtain such data.

Article IX
1, Each Contracting Government shali take approprists measures to ensur¢ the application of the provisions
of this Convention snd the panishmeni of infraciiony against the ¢aid provisions in operations carried out by
persons or by vessels under its jurisdiction,
2. No bonus or other remuneration calcalated with relation 10 the results of their work shall be paid to the
guoners =nd crews of whale catchers in respect of any whales the taking of which is forbidden by this
Convention.
3, Prosecution for Infractions against or contraventions of this Coavention shall be institated by the
Government having jurisdictios over the offence,
4. Each Contratting Govarnment sball transmit to the Commission full details of each infraction of the
provisious of this Convention by persons or vessels pader the jurbsdiction of that Government as reported by
its Ingpeetors, This informatios shall include 2 statement of measures taken for dealing with the infraction
and of penalties impoyed.

Article X :
1. This Comvention shall be ratified and the instruments of ratifications shall be de
Government of the United States of America,
2. Any Government which has not signed this Convention may adhers thereto after it enters into force by a
notification in writing to the Government of the United States of America,
3. The Government of the United States of America shall inform all other signatory Governments and all
adaering Governments of all ratifications deposited and adberences received.
4. This Convention shall, when instromepts of ratifieation have been deposited by at least six signatory
Governmeats, which shall include the Covernments of the Netherlands, Norway, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northere Ircland, and the United States of America,
tnter lnto foree with respect to those Governments and shall enter nto force with respect to each
Government which subsequently ratifies or adheres on the date of the deposit of is Instrument of ratification

or the recelpt of its notification of adherence.
5. The pravisions of the Scheduls shall not apply prior 1o Ist July, 19¢8. Amendments to the Scheduke

sdoptad pursuant to Article V shell not apply prior to Ist July, 1549,
Artiele X1 ’

Any Contracting Government may withdraw from tifis Conventivon or 30th June, of any year by giving notice
on or before [st January, of the same year to the depository Government, which upon receipt of such a notice
shall at once communicats it o tha other Contracting Governments. Any other Contracting Covernment
may, in like manaer, within one month of the reccipt of & copy of such a colice from the depository
Government give notice of withdrawal, so that the Convention shall cease to be fn force om 30th June, of the
same year with respect to the Goverament giving such notics of withdrawal,

Tha Convention shall bear the date on which it is opened for signature and shall remain open for signature
for & period of fourtoen days thareafter.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this Convention.

Doce in Washington this second day of Decamber, 1946, in the Englifn Ianguage, the original of which shall
be depasited In the archives of the Goverament of the United States of America. The Government of the
United Stater of America shall transmit certified coples thereof to all the other signatory and adhering

Goveraments. '

posited with the
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| SIGNATORIES: R CHILE: FOR PERU:
Augustia R. Edwacds Carios Rotalde
. | FOR AGENTINA: R DENMARK: POR THE UNION OF SOVIET
Oscar Ivanissevich Peter Friedrich Erichsen SOCIALIST REPURLICS:
- { José Manue) Moneta Alexander S. Bogdanov
Guillerme Brown Eugine 1. Nikishin
Pedro H. Bruno Videl
- [ FOR AUSTRALIA: FOR FRANCE: FOR THE UNITED KINGDOM OF
Francis F. Anderson Francls Lacoste OREAT BRITAIN AND NORTHER
IRELAND:
A.T.A, Dobson
J, Thomson
FOR B IL: YOR THE NETHERLANDS: - FOR THE UNITED STATES OF
Paulo Fréesda Cruz - Guy Richardson Powles AMERICA:
~ Remington Kellogg
[ra N. Gabrielson
William E.$. Flory
"FOR CANADA! FOR NEW ZEALANCG. FOR THE UNION OF SOUTH
H.H. Wrong Birger Bergersen AFRICA:
H.T. Andrews




Protocol to the International Convention for the Regulation of Whaling
Signed at Washington under date of December 2, 1946

- The Contracting Governments to the Intersstions] Convention for the Regulation of Whaling signed at
Washington uader date of 2nd December, 1946 which Convention i3 hereinafter referrad to x5 the 1946
- Whsling Conventlon, desiring to extend tha spplication of that Convention to helicopters and other sircraft
and to Include provisions on methods of inspection smong those Schedule provisions which may be amended

by the Commission, agree as follows:
Article 1

Subparagraph 3 of the Article II of the 1946 Whaling Coavention shall be smended to read a3 follows:

"3, ‘whale catcher’ means a helicopter, or other aircraft, or a ship, used for the purposs of hunting,

taking, kllling, toﬁrig‘g. holding oo to, or scouting for whales."

. Article I
Paragraph 1 of Artick V of the 1946 Whaling Convention shall be amended by deleting the word "and”
preceding elause (h), substituting & semicolon for the perlod at the end of the paragraph, and adding the
following tanguage; "and () methods of inspectivo™
Artiche 2L

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or for adherence on behalf of any Contracting
Government to the 1946 Whaling Convention.
2. This Protoco! shall enter into force on the date opon which instruments of ratification have been deposited
with, or writien netifications of adbereitce have been recelved by, the Government of the United States of
America on behalf of all the Contraciing Governments to the 1946 Whaling Convention,
3. The Government of the United States of America shall inform s!l Governments signatory or adhering to
the 1946 Whaling Conventlon of all ratificationy deposited and adherences recelved.
4. Tbis Protocol shali bear the date on which it is openad for signature and shall remzin open for signatore
for & period of fourteen days thereafter, follawing which period it shall be open for adherence.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Protocol.
DONE ix Washington this nineteenth day of November, 1954, in the English Language, the original of which
shall be deposited in the srchives of the Goverament of the Unlted States of America, Ths Government of the
United States of America shali transmit certified copics thereof to all Governments signatory or sdhrring 1o

the 1946 Whaling Convention. .

LS
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SIGNATORIES: FOR CHILE: ' R PERU:
Augustin R. Edwards Carles Rotalde
FOR AGENTINA: Y RK: FOR TRE UNION OF SOVIET
Oacar [vanissevich Peter Friedrich Erichsen SOCIALIST REPUBLICS:
José Manue! Moneta - Alexander S. Bogdanov
Guillermo Brown Eugine 1. Nikishin
Pedro H. Bruno Videls i .
FOR AUSTRALIA: FOR FRANCE: FOR THE UNITED KINGDOM OF
Francis F. Anderson Francis Lacoste GREAT BRITAIN AND NORTHER
R IRELAND:
A T.A. Dobson

' : \ J. Thomsen
FOR ﬁAZlL: OR THE NETHERLANDS: FOR THE UNITED gTATES OF
Paulo Frdes da Cruz Guy Richardson Powles AMERICA:

Remington Kellogg

Im N. Gabritison

William E.S. Flory .

[ FOR CANADA FOR NEW ZEALAND: TOR THE UNION OF SOUTH
HH. Wrong Birger Bergersen AFRICA:
H.A. Scott , H.T. Andrews
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International Convention
for the

Regulation of Whaling, 1946

SCHEDULE

As amended by the Commission st fhe 58" Annual Meeting, 5t. Kitis and Nevis, 16-20 June 2006

EXPLANATORY NOTES

The Schedule printed on the following pages contains the amendments made by the Commission at its 58"
Annual Meeting in June 2006. -

The amendments, which are shown in italic bold type, came into effect on 4 October 2006,

In Tables 1, 2 and 3 unclassified siocks are indicated by a dash. Other positions in the Tables have been filled
with a dot to aid legibiliry.

Numbered footnotes are integral parts of the Schedule formaliy adopted by the Commission. Other footnotes are
editorial,

The Commission was informed in June 1992 by the ambassador in London that the membership of the Union of

Soviet Socialist Republics in the International Convention for the Regulation of Whaling from 1948 is continued
by the Russian Federation,

The Commission recorded at its 39th (1987) meeting the fact that references to names of native inhabitants in
Schedule paragraph 13(b)(4) would be for geographical purposes alone, so as not to be in contravention of
Article V.2(c} of the Convention (Rep. int. Whal. Commn 38:21),

October 2006
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L INTERPRETATION

1. The following expressions have the meanings respectively assigned to them, that is to say:

A. Baleen whales

"baleen whale” means any whale which has baleen or whale bone in the mouth, i.e. any whale other than a
toothed whale.

"blue whale" {Balaenoptera musculus) means any whale known as blue whale, Sibbald's rorqual, or sulphur
bottom, and including pygmy blue whale.

"bowhead whale" (Balaena mysticetus} means any whale known as bowhead, Arctic right whale, great polar
whale, Greenland right whale, Greeniand whale.

"Bryde's whale” (Balaenoptera edeni, B brydel) means any whale known as Bryde's whale.

“fin whale” (Balaenoptera Physalus) means any whale known as common finback, common rorqual, fin whale,
herring whale, or true fin whale.

"gray whale” {(Eschrichtius robustus) means any whale known as gray whale, California gray, devil fish, hard
head, mussel digger, gray back, or rip sack,

"humpback whale" (Megapiera novaeangliae) means any whale known as bunch, humpback, humpback whale,
humpbacked whale, hump whale or hunchbacked whale.

"minke whale" (Balaenoptera acutorosirala, B. bonaerensis) means any whale known as lesser rorqual, little
piked whale, minke whale, pike-headed whale or sharp headed finner.

"pygmy right whale" (Caperea marginaia) means any whate known as southern pygmy right whale or pygmy
right whale,

"right whale" (Eubalaena glacialis, E. australis) means any whale known as Atlantic right whale, Arctic right

whale, Biscayan right whale, Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape whale, Pacific right
whale, or southern right whale.

"sei whale” (Balaenopiera borealis) means any whale known as sei whale, Rudolphi's rorqual, pollack whale, or
coalfish whale,
B. Toothed whales

"toothed whale" means any whale which has teeth in the jaws.

"beaked whale" means any whale belonging to the genus Mesoplodon, or any whale known as Cuvier's beaked
whale (Ziphius cavirostris), or Shepherd's beaked whale (Tasmacetus shepherdy).

"bottlenose whale” means any whale known as Baird's beaked whale (Berardius bairdii), Amoux's whale
(Berardius armuxii), southemn bottlenose whale (Hyperoodon planifrons), or northern bottlenose whale
(Hyperoodon ampullatus).

“killer whale" (Orcinus orea) means any whale known as killer whale or orca.

"pilot whale" means any whale known as long-finned pilot whale {Globicephala melaena) or short-finned pilot
whale (G. macrorhynchus).

"sperm whale" (Physerer macrocephalus) means any whale known as sperm whale, spermacet whale, cachalot
or pot whale,

C. General

"strike” means to penetrate with a weapon used for whaling.

"land" means to retrieve to a factory ship, land station, or other place where a whale can be treated.
"take" means to flag, buoy or make fast to a whale catcher.

“lose” means 10 either strike or take but not to land,

"davhval® means any unclaimed dead whale found floating,

[
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"lactating whale™ means (a) with respect to baleen whales - a female which has any milk present in a mammary
‘gland, (b) with respect to sperm whales - a female which has milk present in a mammary gland the
maximum thickness (depth) of which is 10cm or more. This measurement shall be at the mid ventral
point of the mammary gland perpendicular to the body axis, and shall be logged to the nearest centimetre;
that is to say, any gland between 9.5cm and 10.5em shall be logged as 10cm. The measurement of any
gland which falls on an exact 0.5 centimetre shall be logged at the next 0.5 centimetre, e.g. 10.5¢m shall
be logged as 11.0cm. However, notwithstanding these criteria, a whale shal] not be considered a lactating
whale if scientific (histological or other biological) evidence is presented to the appropriate national

authority establishing that the whale could not at that point in its physical cycle have had a calf dependent
on it for milk,

"small-type whaling" means catching operations using powered vessels with movnted harpoon guns hunting
exclusively for minke, bottlenose, beaked, pilot or killer whales

II. SEASONS
Factory Ship Operationy
2. (aj Itis forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of taking or treating

baleen whales except minke whales, in any waters south of 40° South Latitude except during the period from
12th December to 7th April following, both days inclusive.

(b} Ttis forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of taking or freating
sperm ot minke whales, except as permitted by the Contracting Governments in accordance with sub-paragraphs
(¢) and (@) of this paragraph, and paragraph 5.

fe) Each Contracting Government shall declare for all factory ships and whale catchers attached thereto under
its jurisdiction, an open season or seasons not to exceed eight months out of any period of twelve months during
which the taking or killing of sperm whales by whale catchers may be permitted; provided that a separate open
season may be declared for each factory ship and the whale catchers attached thereto,

(d) Each Contracting Government shall declare for ali factory ships and whale catchers attached thereto
under its jurisdiction one continuous Open 5easoh not to exceed six months out of any period of twelve months
during which the taking or killing of minke whales by the whale catchers may be permitted provided that:

(1} a separate open season may be declared for each factory ship and the whale catchers attached thereto;

{2) the open season need not necessarily include the whole or any part of the period declared for other
baleen whales pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph,

3. Itis forbidden to use a factory ship which has been used during a season in any waters south of 40° South
Latitude for the purpose of treating baleen whales, except minke whales, in any other area except the North
Pacific Ocean and its dependent waters north of the Equator for the same purpose within a period of one Year
from the termination of that season; provided that catch limits in the North Pacific Ocean and dependent waters
are established as provided in paragraphs 12 and 16 of this Schedule and provided that this paragraph shall not
apply to a ship which has been used during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of
whales intended for human food or feeding animals.

Land Station Operations

4. (a) It is forbidden to use a whale catcher attached to a land station for the purpose of killing or attempting to
kill baleen and sperm whales except as permitted by the Contracting Government in accordance with sub.
paragraphs (B), (c) and () of this paragraph.

(&) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction, and whale catchers
attached to such land stations, one open season during which the taking or killing of baleen whales, except minke
whales, by the whale catchers shall be permitted. Such open season shall be for a period of not more than six
consecutive months in any period of twelve months and shall apply to all land stations under the jurisdiction
of the Contracting Government: provided that a separate open season may be declared for any land station used
for the taking or treating of baleen whales, except minke whales, which is more than 1,000 miles from the
nearest land station used for the taking or treating of baleen whales, except minke whales, under the jurisdiction
of the same Contracting Goverument.
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(¢} Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction and for whale
catchers attached to such land stations, one open season not to exceed eight continuous months in any one period
of twelve months, during which the taking or killing of sperm whales by the whale catchers shall be permitted,

sperm whales which is more than 1,000 miles from the nearest land station used for the taking or treating of
sperm whales under the jurisdiction of the same Contracting Government. ’

(d) Each Contracting Government shall declare for all fand stations under its jurisdiction and for whale
catchers attached to such land stations ORE open season not to exceed six continuous months in any period of
twelve months during which the taking or killing of minke whales by the whale catchers shal] be permitted (such

jurisdiction of the same Contracting Government; but the declaration of a separate open season by virtue of the
provisions of this sub-paragraph shall not cause thereby the period of time covering the open seasons declared by
the same Contracting Government to exceed nine continuous months of any twelve months.

(e) The prohibiticns contained in this paragraph shall apply to all land stations as defined in Atticle I1 of the
Whaling Conventiot of 1946.

Other Operations

5. Each Contracting Govemment shall declare for all whale catchers under its Jurisdiction not operating in
conjunction with a factory ship or land station one continuous open seascn not to exceed six months out of any
period of twelve months during which the taking or killing of minl:e whales by such whale catchers may be
peritted.  Notwithstanding this paragraph one continnous open season not to exceed nin¢ months may be
implemented so far as Greenland is concerned.

. CAPTURE

6. The killing for commerciaj purposes of whales, except minke whales using the cold grenade harpoon shall be
forbidden from the beginning of the 1580/81 pelagic and 1981 coastal seasons. The killing for commercial

purposes of minke whales using the cold grenade harpoon shall be forbidden from the beginning of the 1982/83
pelagic and the 1983 coastal seasons, *

7. (@) In accordance with Article Y(1)c) of the Convention, commerciat whaling, whether by pelagic
operations or from land stations, is prohibited in 2 region designated as the Indian Ocean Sanctuary. This
comprises the waters of the Northern Hemisphere from the coast of Africa to 100°E, including the Red and
Arabian Seas and the Gulf of Oman; and the waters of the Southern Hemisphere in the sector from 20°F to
130°E, with the Southern boundary set at 55°S. This prohibition applies irrespective of such catch limits for
baleen or toothed whales as may from time to time be determined by the Commission. This prohibition shall be
reviewed by the Commission at its Annua! Meeting in 2002.®

(8) In accordance with Article V(1)(c) of the Convention, commerciaj whaling, whether by pelagic operations or
from land sations, is prohibited in a region designated as the Southern Ocean Sanctuary. This Sanctuary
comptises the waters of the Southemn Hemisphere southwards of the following line: starting from 40 degrees S,
50 degrees W; thence due east to 20 degrees E; thence due south to 53 degrees §; thence due east to 130 deprees
E; thence due north to 40 degrees S: thence due east to 130 degrees W; thence due south to 60 degrees S; thence
due east to 50 degrees W; thence due north to the point of beginning. This prohibition applies irrespective of the
conservation status of baleen and toothed whale stocks in this Sanctuary, as may from time to time be
determined by the Commission. However, this prohibition shall be reviewed ten years after its initial adoption
and at succeeding ten year intervals, and could be revised at such times by the Commission. Nothing in this sub-
paragraph is intended to prejudice the special legal and political status of Antarctica.**+
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Area Limits for Factory Ships

8. It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto, for the purpose of taking or treating
baleen whales, except minke whales, in any of the following areas;

{a) in the waters north of 66°N, except that from 150°E eastwards as far as 140°W, the taking or killing of baleen
whales by a factory ship or whale catcher shall be permitted between 66°N and T2°N;

(8} in the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 40°8;

{c} in the Pacific Ocean and its dependent waters east of 150°W between 40°8 and 35°N;
{d) in the Pacific Ocean and its dependent waters west of 150°W between 40°8 and 20°N;
(e} in the Indian Ocean and its dependent waters north of 40°8.

Classification of Areas and Divisjons
9. (@) Classification of Areas

Areas relating to Southern Hemisphere baleen whales except Bryde's whales are those waters between the
ice-edge and the Equator and between the meridians of longitude fisted in Table 1,

(8} Classification of Divisions
Divisions relating to Southern Hemisphere sperm whales are those waters between the ice~edge and the Equator
and between the meridians of longitude listed in Table 3.

(¢) Geographical boundaries in the North Atlantic
The geographical boundaries for the fin, minke and sei whale stocks in the North Atlantic are:

FIN WHALE STOCKS
NOVA 5COT1A

South and West of a line through:
47°N 54°W, 46°N 54°30'W,
46°N 42°W, 20°N 42°W,

NEWFOUNDLAND-LABRADOR

West of a line through:

75°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W
52°20'N 42°W, 46°N 42°W and

North of a line through:

46°N 42°W, 46°N 54°30'W, 47°N 540,

WEST GREENLAND

East of a line through:

73°N 73°30'W, 69°N 59°W,
61°N 59°W, 52°20'N 42°W,
and West of 4 line through
32°20°N 42°W, 59°N 42°W,
59°N 44°W, Kap Farvel.

EAST GREENLAND-ICELAND

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland),

S9N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 420W
and West of & line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N.

NORTHNORWAY

North and East of a linc through:
74°N 22°W, 74°N 3°E, 63°N 3°E,
67°N 0°, 67°N 14°E,
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WEST NORWAY-FAROE ISLANDS

South of a line through:

67°N 14°E, 67°N 0°, 60°N 18°W, and

North of a line through:

61°N 16°W, 61°N 0°, Thyboren (Western entrance 10 Limfjorden, Denmark),

SPAIN-PORTUGAL-BRITISH TSLES

South of a line through:

Thyboren (Denmark), 61°N 0°, 61°N 16°w,
and East of a line through:

63°N 11°W, 60°N 18°W, 22°N [3°W.

MINKE WHALE STOCKS
CANADIAN EAST COAST

West of a line through:
75°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W,
52°20°N 42°W, 20°N 42°W.

CENTRAL

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland),

59°N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 42°W,
and West of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N.

WEST GREENLAND

East of a line through:

T5°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 50°%
52°20'N 42°W, and

West of a line through;

32°20°N 42°W, 59°N 42°W,

39°N 44°W, Kap Farvel.

NORTHEASTERN

East of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 63°N 3°E, 74°N 3°E,
and North of a line through:

74°N 3°E, 74°N 22°W.

SEI WHALE STOCKS

NOVA SCOTIA

South and West of a line through:

47°N 54°W, 46°N 54°30'W, 46°N 42°%,
20°N 42°W.

ICELAND-DENMARK STRAIT

East of 2 line through:

Kap Farvel (South Greenland),

59°N 44°W_ 599N 42°W, 20°N 425W,
and West of a line through

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N.

EASTERN

East of a linc through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E, 74°N 3°E,
and North of a line through:

T4°N 3°E, T4°N 22°W.
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{d) Geographical boundaries in the North Pacific
The geographical boundaries for the sperm, Bryde's and minke whale stocks in the Norih Pacific are;

SPERM WHALE STOCKS
WESTERN DIVISION

West of a line from the ice-edge south along the 180° meridian of longitude to 180°, 50°N, then east along the
50°N paralle] of latitude to 160°W, 30°N, then south along the 160°W meridian of longitude to 160°W, 40°N,

then east along the 40°N parallel of latitude to 150°W, 40°N, then south along the 150°W meridian of longitude
to the Equator,

EASTERN DIVISION
East of the line described above.

BRYDE'S WHALE STOCKS
EAST CHINA SEA

West of the Ryukyu Island chain.

EASTERN
East of 160°W (excluding the Peruvian stock area).

WESTERN
West of 160°W (excluding the East China Sea stock area).

MINKE WHALE STOCKS
SEA OF JAPAN-YELLOW SEA- EAST CHINA SEA

West of a line through the Philippine Islands, Taiwan, Ryukyu Islands, Kyushu, Honshu, Hokkaido and Sakhalin
Island, north of the Equator.

OKHOTSK SEA-WEST PACIFIC
East of the Sea of Japan-Yellow Sca- East China Sea stock and west of 180°, north of the Equator.

REMAINDER
East of the Okhotsk Sea-West Pacific stock, north of the Equator,

fe) Geographical boundaries for Bryde's whale stocks in the Southem Hemisphere

SOUTHERN INDIAN OCEAN
20°E to 130°E,
South of the Equator.

SOLOMON ISLANDS
150°E to 170°E,
20°S to the Equator.

PERUVIAN
110°W to the South American coast,
10°S to 10°N.

EASTERN SOUTH PACIFIC
150°W to 70°W,
South of the Equator (excluding the Peruvian stock ares),

WESTERN SOUTH PACIFIC
130°E to 150°W,
South of the Equator {excluding the Solomon Islands stock area).

SOUTH ATLANTIC
T0°W to 20°E,
South of the Equator (excluding the South African inshore stock area),

SOUTH AFRICAN INSHORE
South African coast west of 27°E and out to the 200 metre isobath.
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Classification of Stocks

10. All stocks of whales shall be classified in one of three categories according to the advice of the Scientific
Comunittee as follows:

fa) A Sustained Management Stock (8MS) is a stock which is not more than 10 per cent of Maximum
Sustainable Yicld (hereinafter referred to as MSY} stock level below MSY stock level, and not more than 20 per
cent above that level; MSY being determined on the basis of the number of whales.

When a stock has remained at a stable level for a considerable period under a regime of approximately
constant catches, it shall be classified as a Sustained Management Stock in the absence of any positive evidence
that it should be otherwise classified.

Commercial whaling shall be permitted on Sustained Management Stocks according to the advice of the
Scientific Committee. These stocks are listed in Tables 1, 2 and 3 of this Schedule,

For stocks at or above the MSY stock level, the permitted catch shall not exceed 90 per cent of the MSY., For
stocks between the MSY stock level and 10 per cent below that level, the permitted catch shall not exceed the
number of whales obtained by taking 90 per cent of the MSY and reducing that number by 10 per cent for every
1 per cent by which the stock falls short of the MSY stock level,

(&} An Initial Management Stock (IMS) is a stock more than 20 per cent of MSY stock level above MSY
stock level. Commercial whaling shall be periitted on Initial Management Stocks according to the advice of the
Scientific Committee as to measures necessary to bring the stocks to the MSY stock level and then optimum
level in an efficient manner and without risk of reducing them below this level. The permitted catch for such
stocks will not be more than 90 per cent of MSY as far as this is known, or, where it will be more appropriate,
catching effort shall be limited to that which will take 90 per cent of MSY in a stock at MSY stock level.

In the absence of any positive evidence that a continuing higher percentage will not reduce the stock below
the MSY stock level no more than 5 per cent of the estimated initial exploitable stock shall be taken in any one
year, Exploitation should not commence until an estimate of stock size has been obtained which is satisfactory
in the view of the Scientific Committee, Stocks classified as Initiai Management Stock are listed in Tables 1,2
and 3 of this Schedule.

(e} A Protection Stock (PS) is a stock which is below 10 per cent of MSY stock level below MSY stock
level,

There shall be no commercial whaling on Protection Stocks. Stocks so classified are listed in Tables 1, 2 and
3 of this Schedule.

{d) Notwithstanding the other provisions of paragraph 10 there shall be a moratorium on the taking, killing
or treating of whales, except minke whales, by factory ships or whale catchers attached to factory ships. This
moratorium applies to sperm whales, killer whales and baleen whales, except minke whales.

(e) Notwithstanding the other provigions of paragraph 10, catch limits for the killing for commercial
purposes of whales from all stocks for the 1986 coastal and the 1985/86 pelagic seasons and thereafter shall be
zero. This provision will be kept under review, based upon the best scientific advice, and by 1990 at the latest
the Commission will undertake a comprehensive assessment of the effects of this decision on whale stocks and
consider modification of this provision and the establishment of other catch limits.* **

Baleen Whale Catch Limits
11. The number of baleen whales taken in the Southern Hemisphere in the 20062007 pelagic season and the
2007 coastal season shall not exceed the limits shown in Tables 1 and 2,

12. The number of baleen whales taken in the North Pacific Ocean and dependent waters in 2007 and in the
North Atlantic Ocean in 2007 shall not exceed the limits shown in Tables land 2.
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13, (@) Notwithstanding the provisions of paragraph 10, catch limits for aboriginal subsistence whaling to satisfy
aboriginal subsistence need for the 1984 whaling season and each whal ing season thereafter shall be established
in accordance with the following principles:
{1) For stocks at or above MSY level, aboriginal subsistence catches shall be permitted so long as tota]
removals do not exceed 90 per cent of MSY,
(2) For stocks below the MSY level but above a certain minimum level, aboriginal subsistence catches
shal! lI:|e permitted so long as they are set at levels which will allow whate stocks to move to the MSY
level.
(3) The above provisions will be kept under review, based upon the best scientific advice, and by 1990 at
the latest the Commission will undertake a comprehensive assessment of the effects of these provisions
on whale stocks and consider modification,
(4) For aboriginal whaling conducted under subparagraphs (b)(1), {b)(2), and (b)X3) of this paragraph, it
is forbidden to strike, take or kill calves or any whale accompanied by a calf. For aboriginal whaling
conducted under subparagraphs (b)(4) of this paragraph, it is forbidden to strike, take or kill suckling
calves or female whales accompanied by calves,
(5) All aboriginal whaling shall be conducted under national legislation that accords with this paragraph.

(&) Catch limits for aboriginal subsistence whaling are as follows:
(1) The taking of bowhead whales from the Bering-Chukchi-Beaufort Seas stock by aborigines is
permitted, but only when the meat and products of such whales are 1o be used exclusively for local
consumption by the aborigines and further provided that:

(i) For the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007, the number of bowhead whales landed shal] not
exceed 280. For each of these years the number of bowhead whales struck shall not exceed 67,
except that any unused portion of a strike quota from any year (including 15 unused strikes from
the 1998 — 2002 quota) shall be carried forward and added 10 the strike quotas of any subsequent
years, provided that no more than 15 strikes shall be added to the strike quota for any one year,

(i) This provision shall be reviewed annually by the Commission in light of the advice of the
Scientific Committee,

{iii) The findings and recommendations of the Scientific Commitiee’s in-depth assessment for 2004
shall be binding on the parties involved and they shall modify the hunt accordingly.

{2) The taking of gray whales from the Eastern stock in the North Pacific is permitted, but only by
abarigines or a Contracting Government on behalf of aborigines, and then only when the meat and
products of such whales are to be ysed exclusively for local consumption by the abarigines.
(i) For the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007, the number of gray whales taken in accordance
with this sub-paragraph shall not exceed 620, provided that the number of gray whales taken in
any one of the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007 shall not exceed 140.
(ii) This provision shall be reviewed annually by the Commission in light of the advice of the
Scientific Committee.

{3) The taking by aborigines of minke whales from the West Greenland and Central stocks and fin whales
from the West Greenland stock is permitted and then only when the meat and products are to be used
exclusively for local consumption,

() The number of fin whales from the West Greenland stock taken in accordance with this sub-
paragraph shall not exceed the limits shown in Tabie 1.

(ii} The number of minke whales from the Central stock taken in accordance with this sub-paragraph
shall not exceed 12 in each of the years 2003, 2004, 2005, 2006 and 2007, except that any unused
portion of the quota for each year shall be carried forward from that year and added to the quota
of any subsequent years, provided that no mere than 3 shall be added to the quota for any one
year,

(iii} The number of minke whales struck from the West Greenland stock shall not exceed 175 in each
of the years 2003, 2004, 2008, 2006 and 2007, except that any unused portion of the strike quota
for each year shall be carried forward from that year and added to the strike quota of any
subsequent years, provided that no more than 15 strikes shall be added to the strike quota for any
one year. This provision will be reviewed if new scientific daia become available within the §
year period and if necessary amended on the basis of the advice of the Scientific Committee,
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{4) For the seasons 2003-2007 the number of humpback whales to be taken by the Bequians of St.
Vincent and The Grenadines shall not exceed 20. The meat and products of such whales are to be used
exclusively for Jocal consumption in St. Vincent and The Grenadines. The quota for the seasons 2006
and 2007 shall only become operative after the Commission has received advice from the Scientific
Committee that the take of 4 humpback whales for each season is unlikely to endanger the stock.

14.1t is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

Baleen Whale Size Limits

15. fa) It is forbidden to take or kill any sei or Bryde's whales below 40 faet (12.2 metres) in length except that
sei and Bryde's whales of not less than 35 feet 10.7.metres) may be taken for delivery to land stations, provided
that the meat of such whales is to be used for ocal consumption as human or animal food.

{B) 1t is forbidden to take or kill any fin whales below 57 feet (17.4 metres) in length in the Southemn
Hemisphere, and it is forbidden io take or kill fin whales below 55 feet (16.8 metres) in the Northern
Hemisphere; except that fin whales of not less than 55 feet (16.8 metres) may be taken in the Southern
Hemisphere for delivery to land stations and fin whales of not less than 50 feet {15.2 metres) may be taken in
the Northern Hemisphere for delivery to land stations, provided that, in each case the meat of such whales is to
be used for local consumption as human or animal food.

Sperm Whale Catch Limits

16. Catch limits for sperm whales of both sexes shall be set at zere in the Southern Hemisphere for the 1981/82
pelagic season and 1982 coastal seasons and following seasons, and at zero in the Northern Hemisphere for the
1982 and foliowing coastal seasons; except that the catch limits for the 1982 coastal season and following
seasons in the Western Division of the North Pacific shall remain undetermined and subject to decision by the

17. 1t is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

Sperm Whale Size Limits
18. @) Tt is forbidden to take or kil any sperm whales below 30 feet (9.2 metres) in length except in the North
Atlantic Ocean where it is forbidden to take or kill any sperm whales below 33 feet (10.7 metres).

(&) It is forbidden to take or kil any sperm whale over 45 feet {13.7 metres) in length in the Southern
Hemisphere north of 40° South Latitude during the months of October 1o January inclusive,

{¢) It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length in the North Pacific
Ocean and dependent water south of 40° North Latitude during the months of March to June inclusive,

IV. TREATMENT

19.¢a} It is forbidden to use a factory ship or a land station for the purpose of treating any whales which are
classified as Protection Stocks in paragraph 10 or are taken in contravention of paragraphs 2, 3, 4, 5, 6,7, 8, 11,
12, 14, 16 and 17 of this Schedule, whether or not taken by whale catchers under the jurisdiction of a
Contracting Government,

{by All other whales taken, except minke whales, shall be delivered to the fagtory ship or land station and all
parts of such whales shall be processed by boiling or otherwise, except the internal organs, whale bone and
flippers of al} whales, the meat of sperm whales and parts of whales imtended for human food or feeding animals,
A Contracting Govemment may in less developed regions exceptionally permit treating of whales without use of
land stations, provided that such whales are fully utilised in accordance with this paragraph,

10
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fc) Complete treatment of the carcases of "dauhval” and of whales used as fenders will not be required in
cases where the meat or bone of such whales is in bad condition.

20.{a) The taking of whales for treatment by a factory ship shall be so regulated or restricted by the master or
person in charge of the factory ship that no whale carcase (except of a whale used as a fender, which shall be

processed as soon as is reasonably practicable) shall remain in the sea for a longer period than thirty-three hours
from the time of killing to the time when it is hauled up for treatment.

{B) Whales taken by all whale caichers, whether for factory ships or land stations, shall be clearly marked so
as 1o identify the catcher and 1o indicate the order of catching,

V.SUPERVISION AND CONTROL

2].{a@} There shall be maintained on each factory ship at least two inspectors of whaling for the purpose of
maintaining twenty-four hour inspection provided that at least one such inspecior shall be maintained cn each
catcher functioning as a factory ship. These inspectors shall be appointed and paid by the Government having
jurisdiction over the factary ship; provided that inspectors need not be appointed to ships which, apart from the
storage of produets, are used during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of whales
intended for human food or feeding animals.

(b) Adequate inspection shall be maintained at cach land station. The inspectors serving at each land station
shall be appointed and paid by the Government having jurisdiction over the land station.

(c) There shall be received such observers as the member countries may arrange to place on factory ships
and land stations or groups of land stations of other member countries. The observers shal] be appointed by the
Commission acting through its Secretary and paid by the Government nominating them,

22. Guaners and crews of factory ships, land stations, and whale catchers, shall be engaged on such terms that
their remuneration shall depend to a considerable extent upon such factors as the species, size and yield of
whales and not merely upon the number of the whales taken. No bonus or other remuneration shall be paid
to the gunners or crews of whale catchers in tespect of the taking of lactating whales,

23. Whales must be measured when at rest on deck or platform after the hauling out wire and grasping device
have been released, by means of a tape-measure made of a non-stretching material. The zero end of the tape-
measure shall be attached to a spike or stable device to be positioned on the deck or platform abreast of one end
of the whale. Alternatively the spike may be stuck into the tail fluke abreast of the apex of the notch. The tape-
measure shall be held taut in a straight kne parallel to the deck and the whale's body, and other than in
exceptional circumstances along the whale'’s back, and read abreast of the other end of the whale, The ends of

the whale for measurement purposes shall be the tip of the upper jaw, or in sperm whales the most forward part
of the head, and the apex of the notch between the tai] flukes.

Measurements shall be logged to the nearest foot or 0.1 metre. That is'to say, any whale between 75 feet
6 inches and 76 feet 6 inches shall be logged as 76 feet, and any whale between 76 feet 6 inches and 77 feet
6 inches shall be logged as 77 feet. Similarly, any whale between 10.15 metres and 10.25 metres shall be logged
as 10.2 metres, and any whale between 10.25 metres and 10.35 metres shall be logged as 10.3 metres. The
measurement of any whale which falls on an exact half foot or 0.05 metre shall be logged at the next half foot or

.05 metre, e.g. 76 feet 6 inches precisely shall be logged as 77 feet and 10.25 metres preciscly shall be logged
as 10.3 metres.
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V1. INFORMATION REQUIRED

24. (@} All whale catchers operating in conjunction with a factory ship shall Teport by radio to the factory ship:

(1) the time when each whale is taken
(2) its species, and
(3) its marking effected pursuant to paragraph 203),

{5} The information specified in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be entered immediately by a
factory ship in a permanent record which shall be available at all times for examination by the whaling
inspectors; and in addition there shall be entered in such permanent record the following information as soon as
it becomes available:

(1) time of hauling up for treatment

(2) length, measured pursuant to paragraph 23
{3)sex

(4) if female, whether lactating

(5} length and sex of foetus, if present, and
(6) a fuli explanation of each infraction.

{c) A record similar to that described in sub-paragraph (3 of this paragraph shall be maintained by land
stations, and all of the information mentioned in the said sub-paragraph shall be entered therein as soon as
available,

(d) A record similar to that described in sub-paragraph (%) of this paragraph shall be maintained by "small-
type whaling” operations conducted from shore or by pelagic fleets, and all of this information mentioned in the
said sub-paragraph shall be entered therein as soon as available.

25.(a} All Contracting Govemments shall report to the Commission for all whale catchers operating in
conjunction with factory ships and land stations the following information:

(1) methods used to kill each whale, other thatt a harpoon, and in particular compressed air

(2) number of whales struck but lost.

{6) A record similar to that described in sub-paragraph (@) of this paragraph shall be maintained by vessels
engaged in "small-type whaling” operations and by native peoples taking species listed in paragraph 1, and all
the information mentioned in the said sub-~paragraph shall be entered therein as soon as available, and forwarded
by Contracting Govemnments to the Commission,

26. (@) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention, within
two days after the end of sach calendar week, of data on the number of baleen whales by species taken in any
waters south of 40° South Latitude by all factory ships or whale catchers attached thereto under the jurisdiction
of each Contracting Government, provided that when the number of cach of these species taken is deemed by
the Secretary to the International Whaling Commission to have reached 85 per cent of whatever total catch limit
is imposed by the Commissicn notification shall be given as aforesaid at the end of each day of data on the
number of cach of these species taken.

(8) If it appears that the maximum catches of whales permitted by paragraph 11 may be reached before 7 April
of any year, the Secretary to the International Whaling Commission shall determine, on the basis of the data

{c} Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention of each factory
ship intending 10 engage in whaling operations in any waters south of 40° South Latitude.

12



R

27. Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention with regard to
all factory ships and catcher ships of the following statistical information;

fa) conceming the number of whales of each specics taken, the number thereof fost, and the number treated at
each factory ship or land station, and

(f;) as to the aggregate amounts of oil of each grade and quantities of meal, fertiliser {guano), and other products
derived from them, together with

(c) particulars with respect to each whale treated in the factory ship, land station or "smali-type whaling”
operations as to the date and approximate latitude and longitude of taking, the species and sex of the whale, its
length and, if it contains a foetus, the length and sex, if ascertainable, of the foetus.

The data referred to in (@) and fc) above shall be verified at the time of the tally and there shall also be

notification to the Commission of any information which may be collected or obtained concetning the calving
grounds and migration of whales.

28.(a} Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention with
regard to all factory ships and catcher ships of the following statistical information:

(1) the name and gross tonnage of each factory ship,

{2) for each catcher ship attached 10 2 factory ship or land station:

«..(i) the dates on which each is commissioned and ceases whaling for the season,

-.(ii}  the number of days on which each is at sea on the whaling grounds each season,

.. (iii}  the gross tonnage, horsepower, length and other characteristics of each; vessels used only as

tow boats should be specified,

(3) A list of the land stations which were jn operation during the period concerned, and the number of
miles searched per day by aircraft, if any.

(b) The information required under paragraph (@)(2)(iii) should also be recorded together with the following
information, in the log book format shown in Appendix A, and forwarded to the Comunission:

(1) where possible the time spent each day on different components of the catching operation,

{2} any modifications of the measures in paragraphs (@)(2)i)-(iii) or (B)(1) or data from other suitable
indicators of fishing effort for "small-type whaling" operations.

29. (a} Where possible all factory ships and land stations shall collect from each whale taken and report on:
(1) both ovaries or the combined weight of both testes,
(2) at least one car plug, or one tooth {preferably first mandibular).

1) Where possible similar collections to those described in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
undertaken and reported by "small-type whaling” operations conducted from shere or by pelagic fleets.

fe} All specimens collected under sub-paragraphs (a) and () shalt be properly labelled with platform or
other identification number of the whale and be appropriately preserved.

{d) Contracting Governments shall arrange for the analysis as soon as possible of the tissue samples and
specimens collected under sub-paragraphs (g} and (3) and report to the Commission on the results of such
analyses.

13
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30. A Contracting Gevernment shall provide the Secretary 1o the Intemnational Whaling Commission with
proposed scientific permits before they are issued and in sufficient time {o allow the Scientific Committee to
review and comment on them. The proposed permits should specify:

(a) objectives of the research;

b} number, sex, size and stock of the animals to be taken;

f¢) opportunities for participation in the research by scientists of other nations; and

fd) possible effect on conservation of stock,

Proposed permits shal) be reviewed and commented on by the Scientific Commitiee at Annual Meetings when
possible. When permits would be granted prior to the next Annual Meeting, the Secretary shall send the
proposed permits to members of the Scientific Committee by mail for their comment and review. Preliminary

results of any research resulting from the permits should be made available at the next Annual Meeting of the
Scientific Committes.

31. A Contracting Government shall transmit to the Commission copies of all its official laws and regulations
relating to whales and whaling and changes in such laws and regufations,

14
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING, 1946, SCHEDULE APPENDIX A

TITLE PAGE
{one logbook per catcher per season)

Cateher name ...........o..oooieninoiiiie Yearbuilt «o.oooeeee
Attached 10 eXpEdtiONIand SHALON .......ooo.ccevve oo
SEASON v

Overall length e Woodensteel hull o

Gross tonnage ......................

Type of engine s HOPL e
Maximum speed ..........coeevmmececeireeocoen oo soeveesenn, Average searching speed ...
Asdic set, make and model no. ................_.

Date of installation ...

Make and size of cannon ................

Type of first harpoon used ... sreressissee . eXplosive/electric/non-explosive



S~

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING, 1946
DAILY RECORD SHEET TABLE |

Date ............... Catcher name e, SHEEEND. L

Searching: Time started (or resumed)
searching
*Time whales seen or reported to
catcher
Whaie species
Number seen and no. of groups
Position found
Name of catcher that found whales
Chasing: Time started chasing (or
confirmed whales)
Time whale shot or chasing
discontinued
Asdic used (Yes/No)
Handling;: Time whale flagged or alongside
for towing
Serial No. of catch
Towing: Time started pickin g up
Time finished picking up or
started towing
Date and time delivered to factory
Resting: Time stopped (for drifting or
resting)
Time finished drifling/resting
Time ceased operations

WEATHER CONDITIONS

Total searching time...............o............. Wind
Total chasing time .........................__ force and

A) with asdic ..o Time Seastate  direction Visibility

Total towing time ........................._
Total resting time ..,....voooeeo o
Other time

(e.g. bunkering, in port) ..................._

Whales Seen (No. and No. of schools)
BIU..ooomorm e BIyde's et

*Time whales reporied to caicher means the time when the catcher is told of the position of & schoal and starts 10 move towards it
to chase it,
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SCHEDULE APPENDIX A

SCHOOLING REPORT TABLE 2

To be completed by pelagic expedition or coastal station for each sperm whale school chased. A separate form
to be used each day.

Name of expedition or coastal station e b et et e oo e e
Date .o, Noon position of factory SHIP oo
Time School Found ..o

Total Number of Whales in School
Number of Takeable Whaies in School e e
Number of Whales Caught from School by each Catcher ... ...

Name of Catcher

Name of Cateher .......cooe... oo

Name of Catcher

Name of Catehet .ou..vvirereeeee

Total Number Caught from School b et s eee et e s
Remarks:

Explanatory Notes

A. Fill in one column for each school chased with number of whales caught by each catcher taking part in the
chase; if catchers chase the school but do not catch from it, enter 0; for catchers in fleet which do not chase
that school enter X,

B. A school on this form means a group of whales which are sufficiently close together that a catcher having
completed handling one whale can start chasing another whale almost immediately without spending time
searching. A solitary whale should be entered as a school of 1 whale.

C. A takeable whale is a whale of a size or kind which the catchers would take if possible. It does not
necessarily include all whales above legal size, e.g. if catchers are concentrating on large whales only these
would be counted as takeabie,

D. Information about catchers from other expeditions or companies operating on the same school should be
recorded under Remarks.
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[FOOTNOTES]

Norway withdrew its objection on 9 July 1985 and Brazil on 8 January 1992,
Iceland withdrew from the Convention with effecs from 30 June 1993,
The objections ¢f Japan and the Russian Federation not having been withdrawn, this semtence is not binding upon these governments,

[Paragraph 7(a)]
® Atits 54™ Annual Mesting in 2002, the Commission agreed to continue this prohibition but did not discuss whether or not it shouid set a
time when it should be reviewed again.

[Paragraph 7(b)] :

** The Government of Japan lodged an objection within the prescribed period to paragraph 7¢) to the extent that it applies to the Antarctic
minke whale stocks,

The Government of the Russian Federation also lodged an objection to paragraph 7(b} within the prescribed period but withdrew it an 26
October 1994

For all Contracting Gavernments except Japan paragraph 7¢8j came into force on 6 December 1994,

+ Paragraph 7(b} contains a Provision for review of the Southem Ocean Sanctuary "ten years after its initial adoption®. Paragraph 7(8) was
adopted at the 46th (1994) Annuai Meeting. Therefore, the first review is due in 2004,

[Paragraph 10(e))
* The Governments of Japan, Norway, Peru and the Union of Soviet Socialist Republics lodged objection to paragraph 10fe) within the

prescribed period. For all other Contracting Governments this paragraph came inte force on 3 February 1983 Peru withdrew its objection
on 22 July 1983,

The Government of Japan withdrew its chjections with effect from 1 May 1987 with respect to commencial pelagic whaling; from 1 October
1987 with respeet 1o commercial coastal whaling for minke and Bryde's whales; and from 1 April 1988 with respect to commercial coastzl
sperm whaling,

The objections of Norway and the Russian Federation not having been withdrawn, the paragraph is not binding upon these Govemments,

[Paragraph 10(e)) :
* The Govemnments off Japan, Norway, Peny and the Unign of Soviet Socialist Republics lodged objection 1o paregraph 10e) within the

prescribed period. For all other Contracting Governments this paragraph came into force on 3 February 1983. Peru withdrew its objection
on 22 July (983,

The Government of Japan withdrew its ehjections with effect from | May 1987 with respeet to commercial pelagic whaling; from | October
1987 with respect to commercial coastal whaling for minke and Bryde's whales; and from 1 April 1988 with respect to commercial coastal
sperm whaling.

The abjections of Narway and the Russian Federation not having been withdrawn, the paragraph is not binding upon these Govemments,

*Iceland's instrument of adherence 1o the International Convention for the Regulation of Whaling end the Protocol to the Convention
deposited on 10 October 2002 states that Iceland ‘adheres to the aforesaid Convention and Protocel with a reservation with respect o
paragraph t0(e) of the Schedule attached to the Convention®.

The instrament further states the foilowing:

'Notwithstanding this, the Govermment of Teeland will not authotise whaling for commereial purposes by Icelandic vessels before 2006 and,
thereafter, will not authorise such whaling while progress is being made in negotiations within the IWC an the RMS. This does not apply,
however, in case of the so-called moratorium on whaling for commerciat purposes, contained in paragraph 10(¢) of the Schedule not being
lified within & reasonable time afiar the completion of the RMS.

Under no circumstances will whaling for commerciat Fposes be authorised without a sound scientific basis and an effective management
and enforcement scheme,’

‘ The Governments of Argentina, Australia, Brazil, Chile, Finland, France, Germany, Italy, Mexico, Monace, the Netherlends, New Zeatand,
Peru, S8an Marine, Spain, Sweden, UK and the USA have ledged objections to Iceland’s reservation o paragraph 10(e)

{Paragraph 13(a)(2)]

' The Commission, on advice of the Scientific Committee, shall establish as far zs possible (a) 8 minimum stock level for cach stock below
which whales shatl not be taken and (b} a rate of increase townrds the MSY level for ¢ach stock, The Scientific Committze shall advise ona
mittimum stock level and on a range of rates of increase 1owards the MBY level under different catch regimes,
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AIEONHZ ZYMBAZH I'lA TH PYGMIZH THY ODAAAINOOHPIAZ
OYAZINTKTON, 2 AEKEMBPIOY 1946

01 KvBepviosig, tav orociov o1 dedviog efovsiodorpévor sxnpdomnot

APOCVREYpOYAV TO RAPOYV,

Avayvopiloviac 1o evbiagépov TV £BvédV  1OUDL Kéopnov vo
drepulrdéouvv yia Tig peAdovrikég yevedg, Tou crovdaiovg guoikong
TOPOUVL MOV AVIIAPOCWREVOVIAL and Ta arofépata tov paiaivov:
Bswphvrag 611 M 1oTOpiC ™¢ @alawvodnpiag éxel avripstoniost v
vrepadrizvon tng piog meproyxfic peid TNV @AAN xar Tov EvHg eidovg
paravag petd 1o &AAO, GE TET010 Pabpéd, mov eivar amapaitnio vao
apoctatevfody dha ta £idn @alawvov and REPAITEP® VEEPOAiEVON”
Avayvopiloviag 671 1t anofdépata Qaravedv sivar smidexTixd
puvoikic avifoewg, av pvdpictet katarilihos 1 pahaivodnpinc kal 671
N avénon oro péyeboc Twv axobeudrov tov galaivov Ba ERITPEYEL
TNV alénon 1ov apifpod tev ealatvév mov propodv va arizvfovv
xopic va 16800V oe kivévvo avrtoi o1 evotkoi ndpor”

Avayvwpilovrag o7t givar TPOG TO KOWVO SVUPEpPOV va eriTevyfel to
BértioTo eminedo amobepdrov pakevedv to taybdiepo duvard, LOPig
va npokAnBei exterapdvny OlKOVORiIKTy Kat d1aTpoikT avoctdtoon:
Aveyvepiloviag 611, katé v =mopeia tng emitevéng tov CTOYOV
VIOV, o1 goalmivednpixég dpactnpidinteg 8o wmpémer v
nEpropiotovy orta eidn sxeive @ov sivat REPLGGOTEPO i1Kavé v
VROGTODY experdAdevan, ovtmg hate va Sobei APOVOS Yie avixepyn
c& opiopéva zidn galawvadv, Tev omoiwv o ap1@pdg efavrisitar
onuspa:

EmiBvpdvrac vo dnuiovpynlei éva cdornpa S1eBvodg pHOpuiong 1yC
aiieing palaivév, xpoxelpévor va Sracgodricrei n cwsrh Kkat
OROTEAECUATIKY Sariipnon xat avanTvln Tov anobeudtov TOV

palaivov, Pacer tov apydv mov EvompaT®vovTal oTig dtatalsic g

Tpageio Memppiaeey Yrovpyeion Efotepucthy, Ab¥pva.

Ixall
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Alebvoivc Zvpgaviag yia 1 Podpion 1ne Palarvodnpiag, 1 omoia
/

',.-""mm'rpaqrqxa cto Aovdivo, 611c 8 lovviov 1937 xai o1e rpwTdKOLIG

™¢ ev Moyo Zvugovieg, ta omoia vroYpagnkav oro Aovdivo, orig
24 Tovviov 1938 ka1 6115 26 NosuBpiov 1945 xm
* Exovrag amoguacicsi va ocuvawouvv uia gopfacsn n omoie va
apofréner v xatdrinin Sraripyon tov anodepdrov TOV poiaivov,
xafiotdvrag étor dvvarn tn pebodixi avaxtuvin NG @aioivolnpikig
Prounyuviag-
Jvpugpovicav og sEfc:
ApBpo I
1. H mapodoa ZopuPaocn mepidapPaver 1o Iapapinpae nov excvvinTeTUl OF
avTf, T0 ON0i0 AROTEAE] AavandGRAUGTO TpRpa tng. Oleg o1 avagopéc ogtov
opo «ZvpBacn» evvoodvral oTL nepilapPavoov 1o gv Adyw® Hapdpinpa,
eite pe tovg nmapdvieg dpove ToV Eite ornw¢ £xer TpomononBei, cHpgwva
pe tig dratdderg Tov Apfpouv V.
2. H mapoboa ZépPoocn woyvel yia Ahoia-epyootasio, crabuonc Enpag xat
parovolnpixd, vad N Sikeiodooia Tov ZouBarropevov KuBepviceay
kar ywe O6ia ro Vdwta, ota oxoim Sidhrerar N ealrawodnpia =ov
TPAYUATONOLIEITAL ARO TA &V AOYO RAOiG-EPYOGTAGIA, 6TaOPOYC Enpac xon
eaiaivodnpixka.
ApOpo II
Onwg xpnoiponorovvial 61NV nopovoa LopPoch:-
1. O 6pog «IMhoio-gpyosThcion onuaiver éva nAioio, péoa | mave oto
omoio yiveral oAk 1) pepiky xatepyacia Paialvov-
2. O 6pog «Z1abubdg Enpag» onuaivel éva epyoctcio otn INpd, oto omoio
yiverai ohikn | pepiki xatepyacia paiaivay:
3. 0 apog «Paravodnpiké» onpaiver Eva nhoio zov xipnoipomoreitat pe
ckond TN 8Mpa, cOAANYN, popoviknony, yavifopae M aviyveven paraivov-
4. O opog «ZvpPairopevny KvBépvnon» onpaiver oncwdnnote KvBépvnoy

T'papelo Mezappiocay Yaoupysiov Efowmpndw, Abive.
Muuhmemmehmwmhwmm

Hallenir Reraihlis i H Al T 1 Fa P
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f’"‘ﬁ E

nmu katedece enionun =npaln emxdpoong H eidomoince yia TV

. f:r:p/ooxmpnon NG oInv napovca LHufaocy.
“VApoo I

1. 01 ZvpPardopeves; KvPepvicerg svppovodv va cvotioovv pia Aebvy
Emitponsy ®aiaiwvobnpiag, oro &g avegepdpevy wg «n ExmttpoxmAax», n
onoia Ba anoreheizar and idva uélag and xabe ZvpBarrdépevy KuBépvnon.
Kabe pélog Oa &xer pia yipo xar propei va cuvodederar and évav 1
REPIGCOTEPOVG EPMEIPOYVONOVEG Kl svpuBoidiovg.

2. H Emirponn) 6a exAié&el, axd ra péin tng, Hpbéedpo xar Avtinpdedpo xar
Bo xabopicer tovg Awadixustikoig Kavéveg tng. O anogdaocelg 1hc
Exitrponnic Oa Aappiavoviar pe azxish nActoyneia exeivev Tov peldv zov
yneilovv, pe efaipeocn 1o 611 Ga anarrciton nreoyneia tpLdv tetdpToV
TOV peidv mov yneilovv, yia EVEPYEIEG oUpgove pz 10 AplBpo V. O1
Aradikaotikoi Kavdveg pmopodvv va zpoPrémovv yia amo@hosic mov
uropovv va Aapfdvovrair pe d¢ilovg TPpOmOVG £xT6¢ and TIg ouvedplacelc
tng Emrponig.

3. H Emitpon?) pnopei va dr0piGer 1o Mpappatéa xat 10 MPOCWAIKO TNG.

4. H Emitponn pmopei va cvoriver, and ta HEAN TNG KAl EpRELPOYVOUOVEC
A ovpPodhovg, 11¢ emiTponég nov Bewpei eROVUNTESG Yo TNV EXTENEOT TOV
Kefnkoviev mov pnopei va tovorodothoer.

5. O1 dandveg k4B pérovg Tye Emutponig ka1 tov spncipoyvapdvav Kat
svppoviwv tov, 0o xabopifovral and Tyv KvBépviioh tov.

6. Avayvopiloviag 67t gEerdicevpévor opreviopoi mov oxetilovrar pe ta
Hvopéva EbBvy woyxorodvrar pe 1y dratfipnon xar avartvin 1ng arieiog
Palaivdy KOl TOV RPOidVIOV mOD axXOPpEOVY axbd aviNV ko1 embopdvrac
ve amo@UYOVV  THG  EMKGAvyl apupodiorhtev, ot ZvuPorrdpeveg
KvPepviceig Ba SiaPovrev@odv petald towc, evibg 800 etdv and Tyv
évapén oxdo¢ ng mapovoac IvuPacyc, APOKEVHEVOV VA aROQUGicovV

xatd noco n Emtpons| Oa copmepiingBei oto nhaicro evdg eferdixevpévou

Tpageio Metappaasmy Y rovpyeion Euveepacdsv, ABfve
&mumemmmmEMMmehAﬂimm&hRmﬂmm

Hellanic Rasuhlis Minichw of Farsion Affaire T 2 Nffire Ao
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opyravicpuot nov oxerilerar pe ta Hvopéva Edvy.
’f Zro petalv, n KoBépvnon tov Hvopévov Baoiheiov inc Meyéing
Bperaviag xar tng Bépeiag Iphavdiag Oa gpovricel, os Siafobdrevoq HE
Tig  ahreg ZupParroueves KovPepviiceirg, ve ovyxaréocer Tqv nphTn
cvvedpia 1tng Emitpomic xo1 Ba apyicer 7ig draPfoviedoerc mov
avagipovial oIV XAPARIVE RAplyYpago 6.
8. O petayevécrepeg ovvedpilaoeig tng Enrponig 6a svykalovvral O6nme
N Emtponn uropei ve xgbopicer.
ApBpo IV
1. H Emrponf pmopei, eite oe ovvepyacia cite péco avefdpintov
vanpesrdv tov ZvpPadriopivev KuBepviiceav # &riov dnpdocrav 1
13LOTIKOV VANpEGIDY, 13pUPaTOY 1| opyavdceay, n avefaprnra va:
() evBappdvel, nporeiver, 1, av xpivera axapaitnio, diopyavever
MEAETEG K@l £PEVVEC ROV a@opodv ot Qarlatved xar arTn
parawvobnpia
(B) ovAréysr xar avalder CTATICTIKEG mANpoQoOpies mov agopodv
cTnVv tpéyovoe XaTdoTacmn K4l T4on TeOV amobspudrov TOV PRAAILVOY
KOl GTIG EXMTOGELS TOV Qaiaivodnpixdv Spaogtnplotizov ce avtd:
(y) mneretd, afiohoyei xav dradidet mANpoopies mov aAQopovY 67TIC
nebddovg dwatipnong kel avénong tav AANOvOoPdV TOV PaAiaivoyv.
2. H Emuzponfi Oa ¢povricer yia 1 dnpocisven exfBéicemv TOV
dpacinpiorizov g xo1 pmopei vea dnpoociever avelapinia B o
cvvepyacia pe to AwebBvég Ipageio Paratvodnpixic XtaTioTiKng, 70 onoio
Bpioxerar oto Sandefjord wyg NopPnyiag xar pe adlovg opyaviocpoic xar
vanpecieg, Tic ex0écelg mov Oa Bcwpoidoe Xat@AAinies, kabbdg eniong xat
CTATIOTIKEG, emoTNUOVIKEG KAl GAAEC cxetikég nANpogopisg mov apopov
G611 @GAalveEG xal oTT paraivodnpic.
ApBpo V

. H Emitpoxrfiy pmopset va tpomomolei katd xaipovg tic dratakerc tov

Tpapeio Mewppiosov Yrovpyeion EEatepundy, Adive
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres. de Ia Republiqee Hellenique, Athenes,
thara

Helienia Rermblin Minichrr of Frasion Affaim T Tatineo F¥Fra A
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)’.E

__,"}',"f":"ﬁapaptflpatog, viofetd®VIAG Kavoviopuovg avagopixa pe n dratipnon xal

= EXUETAAAEVON TOV AOPOV TOV @griaivdy, xabBopilovrag:
(a) Ta mpocTatevbébpueva xal pi tpoctatevdueva £idn”
(B) T¢ uvo1kTég KAl XKAEWGTEC mEPLODOLG
(v) to ovoilktd xor xAeword véatw, cvpmeptiapPavopévonr kol TovL
APOCOLOPLOHOT TOV TEPLOYDV - KaTaQuyinv:
(&) ta 6pra peyEBovg yia xabe eidog-
(¢) 10 yxpoédvo, Tic n&eBoédouvg xar tnv Eviaom n¢ ¢orawvodnpiag
(cvpneprhapPavopévor xar tov peyictov apibpod @arlaivdv zov
propovv va aiievdoiv og xibe mepiodo)’
(o1} 1TOLE TUMOVG KAl TI§ APOBAYPAPEC TOV GCUVVEPYOV, TOU
e£orhIopOD KAl TOV GUGKEVOV TOV UROPOVUV VA YPICLHOTOLOVVIAL
(£) Tig pedodovg peETpnong xat
(n) 11¢ aAievtikég amoddoeig xar GAlae oraricoTikd xair Proroyikd
ctoiyxeia.

2. Ovrponomorfjoerg avtég tov I[apapripartog:

(a) 9o eivar 6oe¢ tivar evaykaieg yie 1NV eKAAfpmon Twv oc1dyOV
Xalt oKor@v ING mapovoac LiuPacn¢ xar yia tnv npoPreyn 1N¢
drautipnong, avarxtving xai Péitictng afionoinong tov ndpomv 1OV
pahalvoy”
{B) 6a Bascilovral oe emMOTHROVIKA svphipata;
(v) dev Oa epmepr EYOVV NEPLOPIOPNOVE AVEPOPIKE HE tOV apiBud 1 Tnv
sfvikotnTa Twv rhoiov-epyoctaciov | teov octabudv Enpag, ovre Bo
KOTAVEPOUV CUYKEKPLREVEG TOGOCTMOOEL OE ONOLOONROTE EPYOCTAGLO
1 =Aoio 1M otabpd Enphg N o& omnotodfmors obHuiko =wAoimv-
epyoctagiav M otabpéav Enpac- xar
(3) 6a Aapfavouvv vrdYn Ta ocuvuPipovia TOV KaTAVAA®TOV TOV
apoidviov Tov galaivdy Kol t1g poicivodnpikic Brounyaviag.

3. Kabe pria axd avrtéc tig tpomonoioetg Oa tibetol o 1oyD, avogopikd

T'pupeio Meteppiceny Yroupyeiow Fortepucdy, A i X
Burean des Traductions du Minisizre des Affaircs Etrangeres de ks Republique Hellenigque, Athenes.

At - mab.
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e | fu; ZopPadrropeveg KoPepvioelg, eveviivia muépec  perd Ty
" yvooToxoinen Tne Tporonoinong and tnv Emirponi o xabs pia axné 1ig
ZvuBariopeves KuBepvioeig, pe sfaipeon to d11:
(a) av onmotadfimoze KvPépvnon vaoPaiier évotoomn ornv Emitponn
Yo omowedimore tpomomoinen, =mpiv TNV exmVOR TN¢ €V rAove
nEPLoOdov TOV evevivia NuEpdv, 1 tpomomoinon dev Oa tifETaL of
16X0, avagopikd pe ornoladfmote and T1g KvPepvinoerg, yia evevivia
akoépa nuépeg:
(B) opécwg perd, omoiadAmore &AAn ZupParrdpevn KvuPépvnon Qa
propei va vmoBérdier évetoon yia tnv Tpomonoincy, onotTedfmoTe
TPV TNV EXAVORN NG mpOcBerng mEPLOSoL T®V evEVAVIQ nuepov 1N
APV TV napérEvon TpIGvTa MEEPDOY And TNV nuepounvia tapaiafig
TN¢ terevtaiag évotaang mov ANPOnke xatd ) drudpkera prag tétolng
apocBetng wep1ddov evevivia nuspdv, omowdéfroTe TNHUEpOuTVia
eivol petayevEésTEpn” Kal
(v) netémerra, n tpomonoinon Ba tidetar o 1oxY, avagoplka pe dheg
tig ZvpPairopeves KvPepviioerg o1 oxoieg Sev vaéPariov évoracy,
cAha Sev Ba tiBerar o tayd avagopikd e onoradizore KuBépvnon
vaéfare pia térola évotacn, péypic d1ov M évotaon anocvpOet.
H Emitponn Ba eidoxmorei xabe ZvuParridpevy KvBépvnon, apéomg poddig
naporafer k&be éEvoracn kar anbdouvpon ko  kéfs ZvpuBadribdpevn
KvBepvnon 6o zmifsfordover v  nropahaPn  xabe FvmoTonoinong
Iporonoinong, évertaang ka1 arné6GVPONC.
4. Kapia rpononoinen dev 0o telzi o8 1oy pwv v 1 Tovdiow 1949,
Aplpo VI
H Erwtpoxrfy umopei xord@ xaipovg vo npoPaiver oe sionyfioeig mpog
onolesdfimore | =mpog oSheg Tig ZopPaerropevec KuBepvicelg, vyia
onoladNnote Bépata mov oyxeri{ovrar pe T15 @ailatveg N 1N goraivodnpia

KOl pe TOVG GTOXO0VE KL OKOROVG NG RApovoag TvuPfaocnc.

Tpapsio Metnppioemy Yronpyeion EZaepucdn, Afiva
Bumwmenducﬁm@MﬁﬁﬂmehAﬂiﬁuw&hwmﬂemMm
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)Lj‘ I# f
/Apﬂp,o Vil

/*’Jd 01 'EquaM.ouavag KvBepviioeig Oa Siacearilovv tnv aGpeon éiaPifaon

LN

xpog to Aie8vég Tpageio darawvodnpixnig Zratictikig, 7to onoio
ppioketar oto Sandefjord ¢ NopPnyieg | =mpog dmoio arho ¢opia
kabBopicsr n Emitpomi], TOV YVOOTOAOINGE®OV KAl TOV GTATICTIK®Y KOl
dAA@v TAnMpogopidv mwov amartovvTar axd TRV Repovee ETovuBactny, oe
tétola pop@mn xaL Tpdxo, 6nw¢ propei va kabopiorei axd v Exvrponn.
ApfOpo VIII

1. Aveaptnta axnd omidnimote zxeprdapPaverar ctnv napovcoa ZvpPaocy,
orotadfnore EupuParidpevn KouPépvnon propsi  va  xopnyei o
OXOLOVONKOTE And TOVG VANKOOLS TG pia e1dikf Gdewa, pe TMv onmoia fa
efovoiodotei tov ev  Rdéye vmikoo va OBavatover, Onpedel  xot
Katepyblerar @aAaiveEg Yio OKOROUG EXLOTNUOVIKNG EPEVVAG, VAOKELREVY
g WEPLOPIOUOCDHE, avapopika pc tov aptbpd xar vrokeipevn og 6mOr0VE
@iiouvg OGpovg pumopei va Beapiiger xardiinrouvg M Tupfariépsvy
KuBépvnon xoar n Oaviatwon, 8Mpa xat xatepyacia paraivov, chppovae pe
115 drataEe1g Tov napodviog ApOpov, Oa e&arpodvral and TN £uppoyh TNg
napovoog TopuPacng. Kade Zvpparidpevn KvBépvnon Oa avagipet apiong
ctnv Emitpomn O6reg 11¢ v Adyw efovorodorfoelg, Tig omoisg &ysl
xopnyhoer. Kabe ZvpuBarropevn KvPépvnon 0a pzmopei, omotedfnore, va
avakarécsr onoladinore rérola g1dixv adera &yer yopnynoet.

2. OmoizadNnote @aAiwtveg ovVEAMPONoav Jvvéper avidv TOV EBLKOV
aderov, 6a Tvyyxhvouvv emelepyaciag KaTd 10 PETPO TOU EQIKTOD KOl 7O
wpoidy Bo tvyydvelr xelplopod, clugeve we odnyise nov sxdidoviar anéd
v KvBépvnon axd v onoia yopnyndnxe n adera.

3. Kébe ZvpBadrrdpevny KvPépvnon Ba SwaPifaler oto gopéu mov pmopei
va xabopiler n Emitponi), xatd to pétpo Tov EQIKIOD X@l GE SLAGTAMATQ
Oyl LEYEAVTEPQ TOV E€VOC ETOVG, TI( EMIGINUOVIKEG TANpoQopies mov gival

Swobéoipeg otnvy ev Aoyo KvuPépvnon, ovogopika pe ¢@a&roiveg Kal 11

T'papeio Metappioesy Y Rovpyeion EXatepuodn, Abiw
Bureaudesdem:homchMmdmAﬂqumdehR HeHens Aty
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f/ poravodnpia, ovpnrepiiapPavopivov xar TV OROTEAEGUATOV TOV
oY

; epevvov mov dedfyxbncav ctugeva Bpe v mepdypago 1 tov mapbdvroc
P

ApBpov ka1 Tov ApGpov IV.

4. Avayvepifoviag 611 N ouvveyhc cvAhoyl ka1 aviivon Brodoyikdv
bedopévev, ce oxéon pe Tic epyacieg T@v mloiov-epyooraciny kxal Tov
ctabpubdv Enpdg, eival anapailTntes Y@ Th cwoTR KAl EMOLKOBGOUNTIKY
draxeipton tov ténOV aligiag TOV @alaivodv, ot ZuvpPariidpeveg
KvBepvriceig 6a AaBouvv éra ta npaxTikG péTpa yie tn ARYM TéTOotmV
Oedouévav.

ApBpo IX

1. Kabe ZvupBadrrépevn KvBépvnon 68a 2AapPaver KAtaAinia pétpa
mTpokelpivon va draocparicsr v EQappoyy tov dratdienv g Tepolaag
IopPacng xar v Tipwpic tev nepaBloewv Tov gv AoYo dintdiewv, os
EMLYELPNOELS %OV gxTEAODVTIAL and TpoomAL N mAoin vxd Ty Sikaiodoosia
ne.

2. Kavéva 8dpo i aiiy apoifn, oxstiléopevn pe ta AXOTEAECHOTU TNE
gpyaciag tovg, 8ev fa xereBérirerar ctovg =nvpofoAntéc Kot ta
TANPpORATA TOV pariavolnpikdv, avagopixk e orotregdfrote Qphararveg, 1
8Mpa 10V onoiov anayopeberal and NV repovoa TopuPaocy.

3. Atodn v xarazméarnon 4 rapapaceig tng mapovoag ZopBacng Oa
aokeitar and tqv KvBépvnoy wov éxel dikarodooia eni Tov adiknpatog.

4. Kabe ZvpPariépsvny KvBépvnon Oa Siafifaler otnv Emrponn alfperg
Aemtopéperec xabe zmopafeone tov Swaralewv Tnc tapovoag IdpBacnsg,
and mpoécona Y nwroia mov eivalr vRé T} dikurodosia tng sv Adyw
KvBépvnong, dnec aviéc Oa avea@époviar and TOUG emBeapntéc tng. Ot
zmAnpogopieg avtég, Ba zgpldhapfavouvv pra xatéotaon rov LETPOV ROV
AMebnxav yia thv QVTINETORION TG Rapafaonc xar TOV ZTOWHY mou
emifAnOnkav.

Apfpo X

Ipepeio Metappdasay Yaoupyeion EEaepdy, Afive )
Bureau des Tnductions du Ministere des Affaires Ehmu_de_ la Rq)_ub]ique Hellenique, Athenes.
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I';»I mapovoa LipPacn Ba smxvpedei xar ot emionueg mwphlsig
emnc.vpcoom; fa xararibevrar oinv KvBépvnon rov Hvepéivev Horteidyv
™G ApEpIKng.

2. Onowdimoze Kvpépvnoy dev VRAEYPOWE TNV Ropovon LbpuPoocy, umopei
Vo RpOoCoY®PpNoEl g avil a@o¥ telei ae toxh, pue ypanth Yvecromoinan
wpog tnv Kvfiépvnon tov Hvoptvev Hoktterdy ™G ApEpikTg.

3. H KvBépvnon tav Hvopéveov Holiteidv tic Apepixng Ba evyuepdhver
6heg T1g drlheg VROYPEPOVGES KvBepviioeig xar 6iec T1c KvBepvnosig nov
TPOCLOPNOAY, CYETIKG pE OAeg Ti1g EMKVPDOEIC MOV xataréfnxav kai tig
RTPOCXWPNOEL OV RUPUAPONKay.

4. H =mapodca ZopPacyn, otav éxovv «xotatedei emionpeg mphieic
ETKVpOONG axd TovAréyicTov ¢Z1 vroypagovaeg Kvfepvioeis, o1 omoiec
Ba meplhapBiavovy 11g KvBepvioeig 1n¢ OXravdiag, 7¢ NopBnyiag, tng
Evoong ZoPietikdv  Toociadicrikdpv Anpoxparidv, row Hvopévou
Bacikeiov 11¢ Meyadng Bpsraviag xou Bdoperag Iphavdiag xar tov
Hvopévov Hotiterdv ¢ Apepixcng, 0a 1ifztar oe 1610 evagopiké pe tig
KvBepviiogig avréc ka1 Ba tiBetol of 1oXD avaQopikd pe kGls KvBépvnon
mov Ba emikvpdvel f Oa mpooyopei perayevicrspa, kath ™V Nuepounvia
xatabeong wng emionpng wpddne emkdpwone wng A g maparaBfic tng
TvecTonoineng aposydpncic tne.

5. 01 dratakerg Tov Hapapripatog Sev epappdlovrar mpiv tnv In Ioviiov
1948. Ot tponoxnoIfoElg ToOV Hapaptipatog nov vioBemOnxav sbppevae pe
10 ApBpo V, dev Oa toxdovv apwv v 1n loviiov 1949,

ApOpo XI

Onowadfnore ZopPaldopcevny KvBépvnen upmopei va anocvplei ané tyv
napodoa Zdpfacn tyv 30n Tovviov omotovdfimore Etovg, s1donotdvrac v
| Tpv v 1y Iavovapiov rov 18iov éTovg, TNV KvBépvnon-6epatopivraxa,
N omoie, uoéAig rapPaver wie ét01a Yvocronoinon, Ba n SraBifals:

apiomg oT1g GAheg ZvpParrépeveg KoPepviosic. Onoiwedfimore 4Ady

Tpageio Metpphoeay Yaoopysion EZorepicdw, ASvwe
Bumeu desdeuﬂm@MmmdmAf&mEhmdehwmﬂwm
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vupa Aopevn KuvBépvnon umopei, pue tov idro 1pdxmo, EVIOG £VOG umvog

an@/ ™ AMyn tov aeviiypagov Hiag rtétorag sidomoinone axno v
_I’(/;Bépvnofr]—ﬂapu'rocpﬁluxu, Ve TVOOTOROLEl TV amdoupon, éror dore 7
ZopPaocn ve radoer va toxver v 30 Iovviov tov i1diow €Tovg, 08 ayéoq
re tnv KvBépvnon nov e1donoince 1@ TNV axoxdpnon.

H ZdépBacn 08a ¢éper TV nuepopnvia xard NV oxnoic avoiyel 7yiw
vZoypuey xair Ba wapapéver avotytf yix vmoypagh exi pa mepartépm
nepiodo déxa teachpayv NUEP@YV.

Ze motomoinon tav uvmtépm, 01 vmoYphovreg, bvrag Jdedviwc
efovoiodotnuévor, vREyYpayav TNV napodou ZopPaocny.

Zvvtdxbnxe cinv Ovasivyxtov, 1 dedrepy nuépa Tov AskspPpiov tov
1946, ctnv Ayylikf yAdooa, 10 RPOTOTVURO 17§ onoing Ao katartedei oro
apyeio wng KuPépvnone tov Hvopivov Holicidv tng Apspikng. H
KvBépvnon tov Hvopévev Horiteidv ™S Auepixic 6a SwaPifaler
ENIKVpwpUEve aviiypaga TR¢ G& dheg TG GAAEC VROYPAQPOUVGES KOl

npooympovoeg Kvfepvhoeig.

YIIOI'PA®PONTEZX I'lA TH XIAH: I'lTA TO IIEPOY:
Augustin R. Edwards Carlos Rotalde

I'TA THN APTENTINH: |TTIA TH AANIA: IFTA THN ENQXIH
Oscar Ivanissevich Peter Friedrich XOBIETIKQON

Jose Manuel Moneta Erichsen ZOZTAAIETIKQN
Guillermo Brown AHMOKPATION:
Pedro H. Bruno Videla Alexander S. Bogdanov

Eugine I. Nikishin

I'TA THN AYZITPAAIA: |I'IA TH TAAAIA: I'A TO HNOMENO
Francis F. Anderson Francis Lacoste BAXIAEIQO THZ
MET AABRY

BPETANIAY KAJI THX

Tpegeio Msmpphosay Y rovgreion Ewwspucay, Abive
&mduTrMmd;MﬁﬂdﬂedﬁAﬁquhtn?udehR?bhmHmm

Hallanic B e hdins T AR T
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"/ BOPEIAZ IPAANATAZ:

A T.A Dobson

J. Thomson

I'TA TH BPAZIAIA: I'lA THN OAAANAIA: |TIA TIX HNOQOMENEZX
Paulo Froes da Cruz Guy Richardson Powles [IHIOAITEIES THS
AMEPIKHZ:

Remington Kellogg
Ira N. Gabrielson

William E.S. Flory

I'TA TON KANAAA: I'TA TH NEA TIA TH
H H. Wrong ZHAANAIA: NOTIOA®PIKANIKH
Birger Bergersen ENQXH:

H. T. Andrews

T'pageio Memppiceov Yrovpysion ESwrspucin, Ao
Bmuu dnsTmhmomd.l Mmm:eduﬁﬂinu Eﬁmpudehkqmbhqnl{eﬂnmm, Athenes.
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Ilp@TtéxoAiko g AteBvoig Zyppacng yia Ty PoOpioy g

®aiavobypiag
TOV VROYPAPNKE oTNV Ovéoivyxtov orig 2 Aegxeufpiov 1946
Ot Zvpparropeveg KvBepviioeig oty A1edvn ZopBaon yia ™ Polpion g
®orawvobnpiag, n omoia UROYPAQNKE oOINV Ovéoivyxzov otic 2
AexepBpiov 1946, 4 omoia ZopPacn Oa avagéperar orto edng @wg n
ZopPaan ®aravodnpiac tovu 1946, emBvpbdvrac va emexrsivouv v
EQapuoyn tng ev Adyom EZdpupoong os eAikdénrepa xa1 GrAa REPOCKAPN KOl
voe covumepildfovv diardlerc mov agopodv TG pebddoug embedpnong
HETXED avThv TOV datdleov tov Hapaptiparog, o1 oxoieg pumopovv v
TponononBodv and tnv Extrpony, cvugpdvnoav mg e&ng:
Apbpo I
H vronepéypagoc 3 zov Apbpov 11 1ng ZopPacng Pareivodnpiac z0U
1946 B Tpomonondei, dore va draPalerar mg ekic:
«3. «PakaivoBnpikd» onpaiver Eva eAkbéntepo f GAdo aEpocKdqgog f| iva
mhoio, ta onoia XPNOIHONOLODVTIAL pE GKOWMS TV 8Mpa, ocOvAANYY,
Bavartwon, pvpodrkney, vévilopa f avigvevon Ppaiavv.»
ApBpo I1
H napéypagog 1 1ov ApBpov V 1n¢ XouBaang ®alaivoBnpiag tov 1946
TpomOTOLEITAL, pPE TN Sraypagl ™S AEEMG «xo» zpiv ™ pRTpa (), v
avrixetdorasn tng teieiag pe kdéupa 610 téhog TNC LAPAYPaYoOv Kot TNV
EPpocBNKN TOV akdhovO®Y AEeov: «xm (0) HeBadovg emBedpnoney.
ApBpo III
1. To rmapov Hparéxorro Oq avoifer yia vroypagi xau gRikbpoon 1
mpocy®pnon &x upépovg onolacdfinore ZvuBaiiopevyc KvBépvnong ot
ZopPacn dararvobnpiag Tov 1946.
2. To napov Hpotékorre Ba tebei os lox% xatd v nuepopunvia kard v
onoie ov emionueg mApaferg ERIKVPOONG kataredovv 1 o1 Yparntég

YVOOTOROIAGEL, RpooEDPNONG napaingdodv axd v KuBépvnon rov

Tpapeio Memuppiosay Yaoupysiov EZetpiiw, Abrpvo X X
Hureau memMm&lMHﬂe{ed&}_@iEm&hwmm
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vauavcov HoAzerdv y¢ Apspiic, ex pépovg dimv Tmv ZvpuPardiopevoy
KvBepviiceov oty ZopuBacy Paraivodnpiag Tov 1946,
3. H KvBépvnen trov Hvopévev Horiteidy ™G Apgpikic Oo svnusphver
o0heg T1g KvBepvioeig mow vaiypayav 1 aposydpnoay ot XopBaocy
®alawvobBnpiac Tov 1946, yia oreg ric ERIKVPBOELS WOV xaTATEDNKAY Kt
TIC APOCYMPTGELS ROYD zapaingénxayv.
4. To =mapév IMpetdérkoriro 0o PEperl TNV Wuepopnvia xazd TNV Oomoia
avoiYel yie vroypaghd kar fao nepoapével avolytd yia yrOYpagn eri pia
nepaitépw mepiodo Séka TECCApOV Muepdv, perd TNV onoia fBa eivo
QVO1KTO Yi0 mpooyxdpron.
Ze motonoinen TteVv avmTEp®, o1 vROYpAQOVIES, OvTOg dedvimg
e€ovorodotnpuévor, VEEYPAWOAV TO RAPOV HpwtdéxoAriro.
Zuvrayxbnxe otyyv Ovéacivyxtov, v dexdarn evary nyuépa tov Noeguppiov
T0v 1956, otv Ayylixy YA®GOA, 10 Rp@TOTURO NG oroiag o ketatsbei
610 apyeio wng KuvBépvnong tav Hvopévov TMokiterdyv ™¢ Apepikne. H
KuvBépvnon tov Hvepivev IModlrerdv e Apepikic 6Ga  SraBipaler
nlotonowpéva avriypaga g, os 6Aec TiC Kvfiepviioeic nov VREYPAYOV N

xposydpneayv ot Toufaocy ®alrawodnpiac tov 1946,

YIIOTPA®ONTEX I'TA TH XIAH: FIA TO IIEPOY:
Augustin R. Edwards Carlos Rotalde

I'lA THN APTENTINH: |TIA TH AANIA: I'TA TEHN ENQXIH
Oscar Ivanissevich Peter Friedrich ZOBIETIKQON

Jose Manuel Moneta Erichsen ZOZIAAIZTIKON
Guillermo Brown AHMOKPATION:
Pedro H. Bruno Videla Alexander S. Bogdanov

Eugine I. Nikishin

I'TA THN AYZTPAAIA: |[TIA TH FAAAIA: I'IA TO HNCMENO

Francis F. Anderson Francis Lacoste BAZIAEIO THX

Fpmmempﬁomemwin@mpmﬁv Afffpva
mmemammmmw&hwmm

Hallanio B ~F T H AL
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METAAHZ
BPETANIAZX KAI THX
BOPEIAZ IPAANAIAX:
A.T.A. Dobson

J. Thomson

I'lA TH BPAZIAIA:

Paulo Froes da Cruz

I'TA THN OAAANAIA:

Guy Richardson Powles

I'TA TIZ HNQMENEZX
HOAXTEIEY THE
AMEPIKHE:
Remington Kellogg
Ira N. Gabrielson
William E.S. Flory

I'TA TON KANAAA: I'lA TH NEA I'TA TH
H.H. Wrong ZHAANAIA: NOTIOA®PIKANIKH
Birger Bergersen ENQZH:
H. T. Andrews
Axpifific petagpaon tov Ayyikon RPOTOTUNIOV EYYPaPOV.

Abiva, 5 GeBpovapion 2007

Cpagpeio Metppiceny Y,

O pevog,

movpyeiow Efarepucdiv, Al .
BmuduTrm@MEﬁuadu_Aﬂirum&hWHeﬂquﬂnm

TEQavoc Tépog
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ArgOviic ZopBacy
Yia Ty
PoOpron ¢ Pararvolypiac, 1946
Oxkt@Bprog 2006

HPOXAPTHMA

Onwg TpororoLlnke axd tyv Exitport, oy 58n Etficwa Zvvedplach g,
ota viotd St. Kitts and Nevis, azxd 16 £wg 20 Iouviov 2006
EINEEHTHMATIKEX EHMEIQZIEIX
To Hpocapinpa xmov dnpoociederar GTIC akoAovleg orhideg REPLEYEL TIg
TPOMONOLAGELG ROV &yivay and v Exwrponi xata q Slépkeln g 587¢
Etfociag Zvvedpiaon tnc tov Iovviouw 2006.
01 TPOMOTOINOELG, ROV g@aivovral ME KOKKiva wAdvia TUROYPOQPLK&
otoiyeia, tédnkav oe 100 6t1g 4 Oxtwfpiov 2006,
Zrovg Ilivaxeg 1, 2 xot 3 z1a atadivounrta anoBépate vmodsikvdovral nue
ple madvia. O vrddoineg Béceic ctovg Ilivakeg éxovv COpRANpOBEL pe
TeAgiec aApoxeuévon va BonBotv cinv tviiyveoon).
O1 apifpnuévec VROCNHUELDOELG amoterovy avardoractg Tuqpote 7ToUv
Hpooapriparocg, enionpa vioBernpéva aro v Exuvrpony. O VROAOIREG
VROCTUELDGELC Eivat CUVTAKTIKEG.
H Emirpony evnuepmOnke tov Iovvio tou 1992, ané tov xpecPevin o0
Aovdivo, ot1 1816tnTa pélove ¢ Evoone ZoBrerikdyv JocliaioTikdV
Anpexpatidv o1y AeBvA ZopBacy yia T} PoBpion 1y¢ Qalaivodypiag and
10 1948, cvveyilsral axd ™ Pooiwkd Opooznovsia.
H Emitpont Katéypaye otn 39 ovvedpiaon tne (tov 1987} to yeyovog 611
01 aVaQopEg oTa OVOpATY TOV avroyfévev xatoixev oryv RAPAYPAPO TOUL
Npocapripuazog 13 (B) (4) Ba yivovtav yia Te®ypagikovg poéve Adyouc,
£T01 @GTE Vo pyv Ketastparnyodv 1o apbpo V.2 (y) ™e ZouPaocng (Rep.
int. Whal. Commn. 38:21),
I. EPMHNEIA

T paspeio Metopphosmy Yaoupyeion EEaepudy, Alvva, ]
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres dc Ia Republique Helienique, Atbenes

Hellan- B hlice hdind, ~F
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S T e 11 axdérovbeg EKQPGoEIg éxovv Tig £VVOIE¢ mov avzictolxe toug

arodidovrar, dnhady:

A. Mnalevopadaives (Baleen whales)

- «pmaievophlaivay CHKaivel omowudfmots pararve éxer pmaléiva 1
paraivio oro otopa, &ni. ormowadfinore &Adly Paraiva &xtdc and mv
odovtwthy gdiarva (toothed whale).

- «yaralia péaraivar {Balaenoptera musculus) onupaiver oxowadnnote
paraiva givat TVesth ¢ yeralia 9&Aawva, Sibbald rorqual 7 sulphur
bottom, cvuxeprhapfavopévnc kour NG edlawveg pygmy blue.

- «@pdalaiva bowhead (tng Tpoiravdiag)» (Balaena mysticetus) enpaiver
oToladnnore @alatve eivar Yvwoth o¢ bowhead, ApxTikh @aiaiva right,
peyain morixy paiaiva, @&raive g I'poidavdiag right, palave ¢
Ipoihavdiag.

- «gpdiaive Bryde» (Balaenoptera edeni, B. brydei) onpaive: onoiwadnrote
paiaive, yvactq og palawva Bryde.

- KATEPUVYIOQAAGIVAR {(Balaenoptera physalus) onupaiver oroladnnote
9Gloiva YVOGTH ®g KOtV Palatvontepoc, Kovi rorqual,
TTEPVYLIOPALUIVA, QpaAaiva PEYT@V ) RpaypaTiky RIEPUYLOPRAQLIVAE.

- «yxpifa ¢@arawa» (Eschrichtius robustus) onpaive: oxoitadnnore
pdrava yveorn @¢ rxpila @dalarwva, yxpila @draiva nc Kaiipopviac,
devil fish, hard head, mussel digger, gray back M rip sack.

- UKOUROVPE QAilmivay (Megaptera nevaeangliae) onupaiver omotadfmore
paratve yveorh ec bunch, humpback, @&raiva humpback, ¢éraive
humpbacked, gdraiva hump 4 gdraive hunchbacked .

- «gdiotva minkey (Balaenoptera acutorostrata, B. bonaerensis) onuaivel
onotadnnotes QaAiaiva TVOSTh o¢ lesser rorqual, galaive little piked,
¢aiove minke, pdraive pike-headed 7 sharp headed finner.

- «9dhrowa pygmy righty (Caperea marginata) anpaivel omoiladfmote

pGrava yvworn &c gaiaiva southern Pygmy right | @aloive pygmy right.

Vpapeio Meteppiiaeov ¥ novpysion EXotspudy, Afhva. ) i
&mmeMumqsmMmkhﬁﬁ&m&thmm
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_-=  «@dalawa right» (Eubalaena glacialis, E. australis) onpaive:

onoLadNroTe Qaraive YVOOTH) o¢ ¢alaivae Atlantic right, palaive Arctic
right, pdlawva Biscayan right, Nordkaper, gdlaive North Atlantic right,
@ararva North Cape, parewva Pacific right h @alowva southern right.

- «@&roiva seiy (Balaenoptera borealis) onpuaiver onmoradiroTE Qalaiva
TVOOoTH w¢ @hlawva sei, Rudolphi's rorqual, @alawve pollack 4 Ppaiaiva
coalfish.

B. Odovrorsig Palarveg

- «odoviwtn @dreivar snuaivel oxoiadfzors Pdrawva éxe1 d6vria ora
caydvia.

- «@diatvae beaked» onuaiver omoiadfmore paloivae eviiker ot1o Tévog
Mesoplodon 7 omotadnNmote Qalaiva Tveotr o¢ ealaiva Cuvier’s beaked
(Ziphius  cavirostris) 1 @élaiva Shepherd's beaked (Tasmacetus
shepherdi).

- «@diaiva bottlenosey onuuaiver oxoradimors palaiva yvo o1 oc paiaiva
Baird's beaked (Berardius bairdii}), paraiva Arnoux’s (Berardius arnuxii),
@dhaiva southern bottlenose (Hyperoodon planifrons) W @dlaiwva northern
bottlenose (Hyperoodon ampullatus).

- «q:dlawa-&o).oq:évog» (Orcinus orca) onpaivel omotadnqnote parmiva
TVOGTh @&g cpé.luwu-&olocpévog M orca.

- «@dratva-middrocy onuaiver onowadfinoze paluiva yvaeorh WG edlatva
long-finned pilot (Globicephala melaena) | @daraiva short-finned pilot
(G. macrorhynchus ).

- «QhAaiva-@uontipacy (Physeter macrocephalus) onpaiver omoladirote
paroiva yvoorq og pararve-puontipag, ¢aiaiva spermacet, cachalot 1
paiaiva pot.

I'. Tevika

- «xara@épw mAfypa»  oppaiver Siamepvd pe  éva  6mAo  mov

Xpiopomoizital yia 9akaivobnpic.

['papeio Mewmppdsrny Yrowryeiov EXatspcdm, Al ) )
Bureau des Traductions du Ministere des Afaires Etrangeres de la Republicuio Hellenique, Athenes,
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- «avacvpa» onuaiver averkdo o€ £va xloio—epyost(xmo, ctabpd eddgoug
-—-"ﬁ"';illo 010, 6OV pia paraiva Emopei va toyer EneLepyaciag.
- «gvidapBiver  onpaiver cnuadsdo, onpaive 1 ®pocdéve o¢
PaAGIVOONPIKD.
- «xeveo» onpaiver gite b1y Keto@épw aiiyua cite o611 oviiapBavo, airé
dev avacipam.
- «dauhval» onpaiver omoladNnote alTNTy vexpt paraive xov Bpédnke va
EmMIMAERL.
- «8nialovoa @araivar onueaiver: (a) éo0v apapa Tig Rrarevopaiaivec -
Eva Ondvkd mou £xel yala oe fva nastiké adéva, (B) doov apopé Tig
q:dlawsg-q)ucnti}peg - &va OGnivkd mov EXEl yaka oe éva BACTIKG adéva,
TO HéyioTo mayog (B&8og) tov omoiov givar 10ex. q TEPLOCOTEPO. AvTHh 1
nétpnon Ba yiverar oto HEcOo xoikiakd onpeio tov HaotTikov adéva mowu
eivar k&Betoc orov alova tov chuaro¢ xai Ba XaTaypagerar orto
TANGLEGTEPO Exarootopstpo, dniadd oROo0cdNROTE @dévac UetTaéD 9. 5¢ex.
ka1 10.5ex. g Kataypagei w¢ l0sx. H HETPON omOOVIRROTE adéva
nEQTEL aKkpiPfd¢ o1o 0.5 éKatooropeTpo Ba KaTaypaPeTal 610 endpevo 0.5
EKaTOOTOpETPO, ®.x. 10.5¢x. Qg Ketaypaoetar w¢ 11 0sx. Evtoitoug,
avelaptnta andé avtd ta KPuTnpia, uie @alaiva Sev Qa Beopeitar
Imrialovoa earaive, sav TapOovVCLAGTODY oIV appddia eBvik  apyy
Emotnuovikd {(16T0Aoyikd B GAda Biodoyixd) amodeixtikg oTOXEla mov
TERPNPLBVOBY 4TV N Qdraiva Sev O Hrtopoldoce o& £keivo 1o GNUELD TOU
Pro1Koh xHxAov TNG va ciye HIKpb, efapThpevo and avrh Yia yalia.
- «paraivoBnpio pixkpoiv-timouy cnuaivel Tig emixerpfoseic SVOAANYNG dmov
Xpnoiponolovvial  okden pc paxavy, pe Tormofsquévo  xaupdxi,
KUVNYAVING GAOKAELGTIKG Q&Alatvec minke, bottlenose, beaked, pitlot 7
paraivec-dorogbdvouc.
II. HEPIOAOT

Agzrttovpyicg Dleiov-Epyocraciony

Fpapeio Memuppdaeny Y novpysiov EXamepiciy, A, ]
Burean des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de |2 Republique Hellenique, Athenes,
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'2.,/((1) Anayopetetar ve ypnoiponmolsitat £va wmAoio-epyootdoio 0

__...--d'q’)falawoenpmé cuvdedenévo pe auvtd, pe okoxd TN OLAARYN N TNV

enelepyacgia uraisvoparaivov, £x16¢ ané 11¢ @draivec minke, o
onoladNrote yopikd VdaTE VOTIL TOV VOTIOVL TYE@YPLQLKOD mAlLToug 40°,
exTOC 0RO TN drdpketa tnNG meprddov axmd 12 AgxeufPpiov émc 7 Anpiiiovn,
supuneprriapufavdpeveov Kar tav 300 nureph@yv.
(B) Amayopevetrar va xpynoipomoreitar  Eéve whoio-gepyoctdctio 1
paiaivobnpikd ovvdedspévo pe avrd, pe oxoxmd Tn oOAARWN N TNV
enefepyacia @araivov guontipov @ ealaivév minke, €x16¢ amd 6TOG
avtd erirpémetal andé tig ZopPadrdépeveg KvBepviiosig, cOppova pe to
edagia (y) xai (3) Thg napovou; AAPAYPAPOV KAL TNV RAPAYPAPO 5.
(y) xaBe ZuvpPairiduevy KuPépvion 8a Snidosr yie 6Aa ta whoic-
epyoctdoia fi gakaivobnpixd mov eivelr cuvvdedepéva pe avid, ta oxocia
givel vrd 1 Sikarodooia TG, pra eAedBepn nepiodo W mepiodovg mov Sev
0a vnepPaivouv Toug okTd pfiveg, amd omoradNmore wepiado Jhdexa
HBvayv, xard tn didpketa Tov omoiov pxopei va exirpansi n oDAANYY 1 N
fovatoon tov golovav-puanthpev and gararvodnpixd, vad tov Spo 411
o prmopei va dnhedei pia EexmpioTy ehedbepn nepiodog yia xka@be whoio-
epyostdcio kai To guAiaivodnpikd xov cvvdéovial ue avtd.
(6) xabe ZvpParropevn KuPépvion 0a Sniodver yie dra ta wmhoia-
gpyoctacia Kol To galaivednpixd nov cuvdéovial pe autd, ta onoia sival
ved T dixaiodocin Tng, pla cuveyxdbpevy ehevBepny nepiodo mov Sev Bu
vrepPaiver Tovg €61 uiveg, and onotadnrote nepiodo dwdexo unvov, Kartd
T Siapkeln TOV onoiwv punopei va emrpansi 1 cOAAnyn § § favatoon ToOv
paiaivov minke ané pakaivodnpixd vad tov épo otL:

1. ma Eeywprorih ghedbepn mepioSog pmopei va dnrwbei yia xabe

nhoio-£py0aTdolo xal ta polarvodnpixd xov cvvdéovrol ue avid

2. n gkevfepn nepiodog dev yperalerar va zeprioppfavel anapoltNTeg

T0 GUVOLO 1| OTCLOBNAOTE TPNNG TG XEPLOSOV mov dnrdveTal yia T1g

Dpawpeio Memrppioeasy Y roupysion EEarepucdny, Atk
Bureau des Traductions du Ministere des Affames Etrangeres de ke Republioue Hellonague, Ath
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ineq umarevo@airaives, obpgava pe 1o £ddoio (@) 1ng
‘:@_ab'b/bcag Tapaypioov.

3. Amayopederar va ypnoiponoindei éve mhoio-gpyootdcio mov  Exet
ipnoipononBei xotd TN didpxeim piag mEpLOdov o6& onxoradfmore yopika
bdata véria rov vOTIOV TYEmYpa@ixod =mAaTovg 40°, ps oxoxd TNV
enelepyacie galawvdv, extd¢ and t1g @araiveg minke, oe onolwadfroze
a@AAn meproxh), exto¢ and 1o Bopewo Eipnvikd Qxeavd kol ta VIAYOUEVO GE
avTov xopixa vdata Pépeia tov Ionpeprvod, yia tov {810 ckond, £vrdc
Hlag nepiddov evog Etovg and tn An exeivng tng nep1ddov. Yxd tov dpo
0t1, 10 O6pia adrigiag oto Bopsio Eipyvikd Qkeavd xal 1o VLAY ONEVY OEF
avTov yopike vdata 0o xabopifovial dnwg npoPrénetol 6TIC TOPAYPEPOVC
12 ka1 16 tov mapéviog Mpocaptipatog xat vrd TOV Gpo 611, N mapodoa
napaypagog dev Ba toyxvet yia éva 6xagog mov ixel ypnoiponowndsi Koth
™ O1dpKEla NG mEPLOSOV amAidg e Tnv woin | To aAatiopa Tov kpéatoc
Kol tov gvtogshiav tov @alavdv mov rpoopilovial yia avlpdmivy tpogm
| Tpogn Loov.

Asvrovpyisg ZroBpav Edagovg

4. (o) Amayopederal vo xpnoiporowmndsi éva golaivobypixd, suvdzopevo
ne éva orabpud eddgovg, pe oxomd 1t Bavartwen B TNV aRONEIPQ
Bovadtoong pmarevogaralvoy xal QArolvOv-@uGNTHpmYV, EXTOC amd OROG
avtd entrpéretarl and T Zuvpfaridpevn KvuBépvnom, ovugevae pe 1o
edagia (B), (y) xur (8) Tng nepovoag napaypagov.

(B) Kébe ZvpPerropevy KuBépvnon 0o Snidver, yia dhovg tovg oralpode
£dagovg mov givar vwd 1y Sikarodocia Ty¢, Kal T@ guiaivodnpikd nou
cuvdiovratl ue avtodg touvg otabpoi¢ edapoug, pla eAebBepn nepiodo xath
™ didpKela tng omoiag Ba smurpiémeTarl 1 coAknyn ® 1n OBovartwon
prarevoporalvdv, exto6¢ and 11 @araiveg minke, axd ta pahaivodnpixd.
Mwe tétoie  eledBepm  mepiodog Ba woyder yia pia  mepiodo Oyt

nEPIOGOTEPOY and £€&1 dradoyikdv punveov, oz onoladfnote nepiodo Sdddexka

Fpagsic Metappiosav Y Rovpyeiov EXatepucay, ABfve .
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Firsageres ¢ ta Republicque Heflendque, Athenes.
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g1 Ba 1oyxder yia 6hovg Toug oTaBpovg £849ovg mov sival Va6 TNV

.
-

appoﬁmrnta ¢ ZvpPariopevng KuBépvnong: vadé tov 6po 6T11, pia
&Exa;pmtq ehetbepn mepiodo¢ OBa pmopei va Snkebel yia omoitovéfmore
61afpo eddgovg ypnoipomoreitar yio I SHAIMYH N TV senefepyoocia
prnarevopalalvoy, &xT16¢ armd tTic @&Araives minke, o oroiog améyxet
TEPLCGATEPO and 1.000 pidia amd tov RANGLEGTEPO oTalpd edagovg mov
ipNoLpomoleEital i T SVAADYY ] v snelepyacia TV
punekhevogaraivdyv, extdg and T @aGraive¢ minke xar giver vno v
appodidtnrta g id1ag TvpuPakiopevng KuBépvnone.

(v) Kade ZopPairopevy KoPépvyon 0a dnidver, yia 6kovg tovg cTadpong
edagovg mov eivar vad n Sixaiodocia ¢ xat 1@ Ta garowvodnpika mov
cuvdéovtal pe T£10100¢ ortadpods eddgove, pia eAevBepn nepiodo mov Sev
Ba vrepPaivel Tovg oxtd cuvveyeic pfvec ot orowadfinote nepiodo dbdexa
unvev, xatdé Ty Stapxeld TOV onciev Oa emitpémerat n oVAAnWN § N
Bavarwon tov palavov-guenyripav axd ta poraiwvoldnpikd, vnd tov bpo
0t1 pie Zexopiloth erevOepn =mepiodoc O unopei va Sniobsi yia
omolovdnmnore otabud £dagovg ypnoiporoteiton fra T oOAAnyn B TV
enefepyacia tov gpalavav-guonifipev, o onmoiog aréyer MEPLGCOTEPO ARO
1.000 pidie ard tov mAnoiéctepo oTadpd Ed&goug WOV ypnNoluOmOIEiTAL
Y10 T0 SUARNYR N T enciepyacio TeV Qarevdv-QUoNTHpOV Kal Eival vid
v appodiotnra tng idrag Zvpfariépevyg Ku@épvnong.

{6) Kabe ZvpPariopsvny KuBépvnon 8a dnrdver Y10 GAovg toug crabpovg
edbagovg nov sivar vadé T Sikatodocia TNG Kat via ta gailatvobnpixd nov
suvdiovial pe 1£1010VG GTaONOUC £8G@ovg, nia erehOepn nepiodo mov dev
Oa vnepfaiver tovg £&1 cuvexeic plivee, oe oxoladfirote nepiodo Sbddexa
unvev, xatd TN didpkeld tov oxoimv Oa emiTpéneTal N ocoOrhnyn B 7
Bavatwon tav g9alatvov minke and paluivodnpikd (mo tétora mepiodocg
dev eivar amapairnto va cvumimter pwe v mepiodo mov dnidverar yia

Gikeg prmadevogadraiveg, onmg npoPréxetal 610 £dagro (B) NG mapovoag

Tpageic Metappioeny Y woupyeion EXerepudy, ABivwL

Burean des Tradhictions di Mmigiere dec Affaines B vk b R ommadli Ehealloma Ath
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LT omap "\--’/d(pou), vd tov Opo Ot pie Eeywproth ehevBepn mepiodog fa
w'ﬁ;opai va dnrwdei yia onotovdénzote otabpud £dagove ypnoiponoteitar yio

™ oOAinyn # v emelepyacia tov Quluivév minke, o omoiog anéyer
neproootepo and 1.000 pilia amd tov ahnoréctepo o1ubpd £3apouvc mov
ypnoLpomoreitarl yie tn cVAANYN N T enelepracie tov garatvdv minke
xat eivar vad v appodidtnta g idrag XvpBarropevyg KuBépvnonc.
Extég and 1o 411 pie Sexwproti edetbepn nepiodog 8a puropei va dnimbei
71 omotlovdimote otaBud eddgovg ypnoponoreital yie T cVAAMYN N wn
enctepyacia tov pakaivdv minke, o omoiog Bpickstal oe pia REPLOYT ROV
EXEl OKEAVOYPuPIKEG cVVOTKEG caphg Sraxpitég ard exeives T REPLOYTC
cTINV onoin Bpiocxoviar o1 vadérowmor orabpoi sdagoug OV
xpnoiporctodvral yia tn cOAANYY i tn exnefepyacia tov @oraivov minke
kol giver vd My appodiéinTa ng idiag ZopPariopevng Kuvpépvnone.
AAAG m dMdecn piag fexwpirothng erhevOepnc meprébdov, duvapetr tov
dtatdéewv tou Rapoviog cdagion, dev fa yivel pe av1d TOV 1pdno aitia va
vaepPaiver n xpoviki nepiodog mov xardrrel TIC avolKTég REPLODOVE, ROV
NidOnkev andé tnv idrte ZvpPariopsvn KuvBépvnon, evvéa svvexdpevoug
pVEG omolovinrote d@SEKa punvav.
() O anayopedoeig nov mepihapPavoviar owyv repovoa AapaAypuago Qo
16XDGOoVV Yia Ohovg Tovg oTabuong edagovg, 6NOC avToi xalopifovtol o10
ApBpo IT ing ZopBacng Paravodnpiog tov 1946,
Addeg dradixacieg
5. Kabe ZouBeidopevny KvPépvnon Oa dnrdver, vie OAe Ta paiaivolnpikd
mov eivat vrd N dikarodogia g, Ta omoia dev Aeitzovpyoldv and kKoivod
He éve mAoio-gpyoctéoio N éva otabpd edagovg, pira cvuvexducvy
ehevlepn nepiodo mov dev Bu vrepPaiver tovg £81 uMveg and omoradfinorte
nepiodo dddexa unvodv, katd tny drapxsla e oxoiac pmopei va gmuTpanei
1 cOAANYN f n Bavértwon galaivdv minke ¢xd avtd ta goiaivolnpikd.

Avefapimia ané aut TNV AAPaypa@o, PAOPEL va 1GYLVOEL P1& CLVEYXOUEVT

Tpageio Metappieay Yroupyeiov EXprorpucdn, Abiva
Rurean des Traductions du Minitene dex Affainec Fir A s Rernhli HaResrican:  Athenes
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' ale/ii;gspn tepiodog, n onmoia dev Ba vrepPaiver Tovg svvia putfiveg, doov
-~;'_7__.‘4—11’(]>/;:>p|'1 ctn I'poihavidia.
ITT. EYAAHYH

6. H Bovhtoomn, Ylo EUROPIXKOVE OKOROVC, TOV Quiaivedv, EXTOG anld Tig
oGioivec minke, pe ypron kapaxiow pe pn-sxpnxrikn yeiwpofoufida, Oa
anayopevbel and Tnv Evapén g =mekdaywag meprdédov 1980/81 xar 17mg
rnapdkTiag mepidbdov 1981. H Oavareoon, yia gumopilkods GKOROVE, TOV
gaioivdy minke, peE yxpnon Kapokiol HE un-expnkTiky xelpofouPida, 6a
axayopevfei axd tyv apyt ng merhayiog wmeprddov 1982/83 wxar ¢
nopakTiag nepLddov 1983 . *
7. (a) Zdpgovae pe to apBpo V (1) (y) wqmg ZopPacng, W epnopixy
parowvolnpic, eite pe merdayrieg emyepficerg eite and orabuoiv¢ eddgovug,
CRAYOPEVETEL GE pim mEPLOoxN) mov =mpoodiopilerar wg to Kazagiyio zou
Iviikod Qxeavod. Aviq amepilapfiaver ta yopixé Hdéata tov Boperov
Hpiwogotpiov axdé tuv axti tng A@pikig émg 100°E, cvunepriapfavopusvay
kat tn¢ EpvOpag xar ApaPixic Bcracadv xar tov Kérhrov tov Opdv xai
To yopikd 06arta tTov Nortov Huic@aipiov ctov topéa axd 20° avartorlkd
téwg 130° avatorikd, pue to vorio 6pro va tibetar otic 55° vétwa. H
anayopevon auth 1oxber  aveldpinta exd Ta  dpa ahgiag  yia
proievopdioiveg 1N odoviwTég QAAAIVEG, ROV XATO KoipovC umopei va
kabopiotovv and tnv Emurpont. H axaydépeven avty 6a avabewpnbel and
v Exitporf) otnv etfoia cvvedpicof tng to 2002, §
(B) Xbuepwva pe 0o &pbpo V (1) (v} wng ZouPacmg, n epmopiky
eolawvobnpia, site pe neldyieg emyepfiioeig cite and ortabpolg edagovug,
anayopEVETAL G& pa mEproxf movu xabBopiletalr o¢ 10 Notio Qxesavio
Katepiyio. Avtd 1o Katagiyio neprlapfdaver ta yopixd %8ate tov Notiow
Hpiwogaoipiov mpo¢ ta votie tnNg akdiovOng ypopung: apyiloviag and toug
40 Ppabpovc votiwa, SO PaBuovg dvrtikd, and exei avartorikd Zog tovg 20

Badpotc avartohixd, and exei vorie £mg tovg 55 Pabpovg vétia, and exei

Tpaspeio Metuppaasay Yroupyeion Efaspucdv, ABiwe
Parrean des Traductions do Ministere des Affaires Eb de la Republigwe Hellond Ath
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_tf gTolikd £mg 10vg 130 BaBpovg avatroriké, arnd exei Popern €wg Tovg 40
-

'I’.l r I x r r r I Il
A~&Pabpovg véta, and exei avarolika, éog tovg 130 Pabpove dvtixd, axod

o

exel votio £wg tovg 60 BabBuovg votwa, and exel avatodikd éw¢ toug 50
Babpovg OSvTikd, amd exei Popern Ewg 10 ompgio Evaping. Avin 7
arnaydpevon oxber aveLaprinta arnd T0 xabeotrdc Srarhpnong TOV
enofepdtov Tov prailevogalavdy KXoy TOV 0doviwidv paialvdv o avto
10 Karag¥rio, 6nwg avtd propei katd xaipod¢ va xabopiorei ané Vv
Emitponn. Eviodrtoig, n exayépevon avti] Bo avabesopnbei déxo £rn pevd
NV apylkn vioBétnon g xai o& dradoxikd dsxasri dworipara kat Oa
pnopovoe ve oavabewpndei 1618 axd tnv Emitpons. Timota oe autd 1o
eddoro Bev mpoopiletrer va Prayer to E3IKO VORLKO KOl TMOALTIKS
xaBeocthg NG AvrapkTikig. **
Opra Oeproyay yra ta Hhoia-Epyocra@ocia
8. Amayopeverar va yxpnorpomown@ei éve whoio-epyosrécio N Eva
paiaivolnpikd ovuvdedepévo ue aurd, HE OKORG TN cUAANYYM 1 1nv
enelepyacia pmaievogorawvdv, exio¢ amd tig @alaivec minke, o
ono1ecéNroTE and 711 akdhovbeg meproyéc:
a. oTa Yepikd vdata Pfopeia tav 66° Bépera, £xTdg and to OTL, Ao
150° avartodixd npog 7 avarorika ¢mg 140° duvtiké, n cOAAMYN A 1
favatwon LTalevopolalvdy BE Eva RLOLO-EPYOGTEGIO n
paraivodnpixd Qo exitpénevon petald 66° Popera kal 72° Bépeia
P. otov Ardaviikd Qxeoavd Kol 1@ VAEYOPEVO GE VIOV YOPIKG
tdata, Popera tov 40° vonia
Y. otov E1pnvikd exeavd kol 1o VRAYGPEVR GE QUTIOV XOPIKE Ddatw,
avaToAka tov 150° dvtika, perakv 40° voétia kot 35° Bopeia
3. otov Eipnviké oxzavd kal 1o DVRAYOUEVE OF GVTOV YWPIKE Vdata,
Svtikd Tov 150° Svrtika, petald 40° votia kat 20° Bépeia
£. otov Ivdikd Qxeavd xai Ta vERayOpEva o avuidv ywplka vdara,

fopeile v 40° voTIO.

Tpegeio Mewppaaeay Y novpysiov EXoicpikay, AGfve.
Burean des Traductions du Ministere des Affaires Eirangeres de la Republique Hellenique, Athenes,
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Fafivopney tov Heproxav xaw toy Tungudrov

. {a) Te&wvopnon tov deproyodv

01 meproyé¢ mouv oyetifovial pe 11g pmaievogaraiveg tov Noértiow
Hpiopaipiov, extdg amd 11 @arawveg Bryde, eivor 1o yeopikd vdara
petalld ng axpng tov mayov kar tov Jompapivod xar petald tov
pueonufprvéev yeoypapikov pufxovg nov avagépovtat arov Ilivaka 1.

(B) Ta&wopnon tov Tunjparov

Ta tufuatra wov oyxerifovrar pe tig @arhawveg-QuontfApe; tov NoTIOL
Huicgaipiov, eivar exeive ta xyopika 08ara petad tng axpng tov mayov
Kar tov Iompepivod xar petald tov peonuPpivov yeoypagikod gfkovg
nov avapipovral otov Hivaxka 3.

(v) Teoypagixd dpra oto Bopeio Athaviikd

Ta yeoypapika Opia yia 10 anofépata RIEPLYLOQPAARIVOV Kol QoARiVOV
minke ka1 sei oro Bépeio Atdavrikd givar:

AMMOGEMATA OTEPYTITO®@AAAINON

NEA ZKOTIA

Nétia kat SuTiKG prag ypapufc péco:

47° Bépera 54° durikd, 46° Bopera 54°30° dutikd,

46° Bopera 42° dvtikd, 20° Bopeia 42° Sviika.

NEA 'H-AAMIIPANTOP

Avtiké prog ypoppng pécw:

73° Bopera 73°30' Sutika, 69° Bopeta 59° Jurika,

61° Bopera 59° Svrika S2°20° Boépera 42° Svtikd, 46° Bopeia 42° Svrikd
Kat

Bopera prag ypappng péoow:

46° Bopera 42° dutikd, 46° fopera 54°30' Sutika, 47° Bopeta 54° Svtikd.
AYTIKH F'POIAANAIA

AvVoTolKE plag YPORUNS péoa:

75° Popera 73°30" Bvtikd, 69° Bopera 59° Juvtikd,

Vpopeio Metwppdacoy Yrovryelon ESatepicdw, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Et de 1a Republi Helleni Athenes.
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)
}21" Bopeia 59° dvrikd, 52°20' Bopera 42° dvtikd

at dutikd piog ypappung pEcw

A
LU 52020 Bépeta 42° Sumikd, 59° Bopera 42° Jutiké,

59° Bopein 44° dvtika, Kap Farvel.

ANATOAIKH TPOITAANATA-TZAANATA

Avatoiwkd prag ypapung pécw:

Kap Farvel (Notia I'pothavdia),

59° Bopeta 44° Jvtikd, 59° Bopera 42° forika, 20° Poépera 42° JuTikd

Kar SvTikd glag ypaupns péow:

20° Popera 18° dvtikk, 60° Bopewa 18° Jvtikd, 68° Popera 3° avatorikd,
74° Bopera 3° avatorikd

ka1l voTia tov 74° Bopeara.

BOPEIA NOPBHI'IA

Boépewa kot avatoAkd piag YPUpRUNS HECH!:

74° fépera 22° BJutikd, 74° fopera 3° avarohikd, 68° Popeia 3°
avatohikd,

67°N 0°, 67° Bopera 14° avatohiki.

AYTIKH NOPBHI'IA - NHEIA ®EPOEX

NoTio H1ag YPAUNTG UECH:

67° Bopera 14° avatorika, 67°N 0 °, 60° Boépsia 18° dvTikd Kot

Bépeia prag Ypappis pécw:

61° Boépera 16° Bdvtika, 61°N 0°, Thyboran {Avtikf sicodoc oto0
Limfjorden, Aavia).

IZITANIA-TIOPTOTAATA-BPETANIKA NHZXIA

NoétTio piag ypappuis pétow:

Thyboren (Aavia), 61°N 0°, 61° Bapsia 16° dvtika

Kl QVATOMKE PHIg YPURPTG pPECW:

63° Bépera 11° dutika, 60° Bopera 18° Svtika, 22° Bopera 18° dvurikd,

ATIOBGEMATA ®PAAAINON MINKE

I'pageio Metappioswy Y rovpyeion ESatepuciy, Ativa
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Firangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
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NAAIKH ANATOAIKH AKTH

7 52°20" Popera 42° dvrikd, 20° Bopera 42° JvTika.

KENTPIKA

Avatolikd prog ypopung pEécw:

Kap Farvel (Né1ia I'porhavdia),

59° Bopera 44° dvtixé, 59° Boéperwa 42° dvrika, 20° Bopera 42° dutikd
Kot dutiké prag ypoupnig pEco:

20° Bopera 18° dvtika, 60° Bc’xpam 18° dvtikda, 68° Poépeiu 3° avatorika,
74° Bopera 3° avarorka xo1 voTi@ Tov 74° Bopera.

AYTIKH I'POIAANATA

AVoToriKG piog YPpUupufg HEow:

75° fopera 73°30" dvtikda, 69° fopera 59° dvrika,

61° Popera 59° Sutikd 52°20' Boépera 42° Svtikd kar

SUTIKA N10G YPOURC NECOD:

52°20' fopera 42° dvtikéd, 59° Pfopera 42° dvnikd,

59° Bopera 44° Svtixa, Kap Farvel.

BOPEIOANATOAIKA

Avotorlxa piog ypapupne UEow®:

20° Boépera 18° Surtikad, 60° fBopera 18° Svrikd, 68° fapeta 3° avarohika,
74° $épewr 3° avatorikd

xal Bopera prag ypoupung péow:

74° Bopera 3° avatorikd, 74° Boépera 22° Jurika,

AMOBGEMATA BAAAINGN SEI

NEA ZKOTIA

Néotwa xar dvtixd pieg ypappng péow:

47° Bopeta 54° dvrtikd, 46° fopera 54°30' dvrtika, 46° fopeia 427 Jutika,

20° Popera 42° dotika.

[puspeio Metappaoeay Yroupreioo ESotepikdv, Ave
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangencs de la Republique Hellenique, Athenes.
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ANAIA- ZTENO AANIAZ

‘ ap Farvel (Nétwa I'porkavdia},

59° Bopeta 44° dvtikéd, 59° Bopera 42° dvtikd, 20° Pépeia 42° dvtika

Kol SvTika preg ypapupng péom:

20° Bopeta 18° Svtika, 60° Bopeta 18° Sviikd, 68° Bapera 3° avatorika,
74° Bopera 3° avarorikd xoir votia tov 74° fopera.

ANATOAIKA

Avatolixé prag ypappic péow:

20° Bopeta 18° §vrikd, 60° Bopera 18° dvtixa, 68° Bopera 3° avarorixd,
74° Bopewx 3° avatohikd |

xatl fopera prag ypapuufg péca:

74° Bépeia 3° avatorixd, 74° Bopeia 22° dvtika.

(8) Teoypaeixd 6pra oto Boépero Etpnyvixd

Ta yeoypapika opra yia ta anobipata galovédv - euonthpov, Bryde xat
minke cto Bopero Eipnvikd eiveat:

ATMOOEMATA ®AAAINGN - PYEHTHPON

AYTIKO TMHMA

Avtiké plac ypoupng @xé TV &Xpry TO0U WAYOVL XQT& WUNKOG TOU
peonuppivod vyewypagpixod phkovg tov 180° ¢ 180°, 50° Boépera, éneita
AVaTOAKE XKatdé phRKo¢ 10U WMaAPEAANAOL ye@yYpagikov mAdrovg tov 50°
Bopera E&wmg 160° Jvrika, 50° Pépewa, Emerra voéTla xatd phHKog TOU
peonuBpivod yemypagixod ufkovg tov 160° dvriké twg 160° dvrixkd, 40°
Bopewa, £meita avatorxd xard puRxo¢ to0v RapdAAnrov YE@YPOUQLKOD
nhdtovg Twv 40° Bopera €og 150° Svtika, 40° Boépera, €merta vOTIE KATQ
ufkog tov peonufpivod ysoypagplkov uffkovg tev 150° duvtikd fag¢ ToOV
Tonpepivd.

ANATOAIKO TMHMA

AVOTOAKE TNG YPAPPAC TOV REPLYPGPETUL MO RAVE.

T'pageio Memwppdceay Y movpyeion ELarspucdy, ARl
fAnreau des Traductions du Mimistere des Affaires Eb & la Republique Hellenique, Athenes.
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OOEMATA ®AAAINGN BRYDE
AAAZEA THX ANATOATKHE KINAZ

.;--/"’-:/f(mmd ¢ oAvoidag Tov Nnoidv Ryukyu.

ANATOAIKA

Avatodrixg tev 160° dvriké (amoxieropevng tmg IlepovPravig meproxng
axodepdimv).

AYTIKA

Avtikd tov 160° dvtikda (amoxisldopevig thg nEpioxNg amobepdrov tyg
®aioacac tng Avatorkng Kivag).

ADNOOEMATA DAAAINON MINKE

OAAATIA THI I1AIIONIATZ - KITPINH 8AAAXIA - OAAAZYIA THE
ANATOAIKHEZ KINAZ

Avtikd plag ypappfc péco tov Njocev tav daaxivav, g Taifdav, tov
Nficov Ryukyu, Kyushu, Honshu, Hokkaido xai tng Nwhoov Sakhalin,
Bopeta tov Tonuepivoo.

Q@AAAZIA OKHOTSK -AYTIKOZXZ EIPHNIKOX

Avatoiiké tov amodéparog tng 8dreccowg ng lamovieg — g Kitpivng
®alacoac —tng Baklaccag tng Avatorkng Kivag xer dvrixa twv 180°,
Bépeta tov lonpuepivod.

YIIOAOIIA

Avatorik@ Tov amoBéparog ng BOdracocoeg Okhotsk - zov AvtikoY
Eipnvixol, Bopera touv lonuepivon,

(¢) Teoypapikd 6pia yra o amobipara ¢alaiviov Bryde ato Notio
Hpwogaipro

NOTIOZ INAIKOX QKEANOZX

20° avatorixkd éw¢ 130° avarorikd, votia Tov Ilonpepivor.

NHZIOI ZOAOMONTOX

150° avarorkd éog 170° avatohixd, 20° votia éwg tov lonuepivo.

IIEPOYBIANA

I'pegeio Mewgpplosav Y Rovpysion EXotepkiy, Abive. .
Rureau des Tracuctions du Ministere des Affaires Etrangeses de la Republique Hellenique, Athenes.
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)510" dutika £@C TN vVoTloapEpikaviky akti, 10° votie fwg 10° Bopetu.
y '}INATOAIKOE NOTIOX EIPHNIKOZ
_ijzylSO" svTiké £wg 70° Svutikd, vétia tov Ionuepivod (amokAsldpevng Tng

——

-

MepovPravic meproyfic anobeparov),

AYTIKOZXZ NOTICEZ EIPHNIKOE

130° avatohkd fmg 150° $utixd, vétia zov loquepivod (amokAeidpevng

tn¢ neproxfc arnobBepudrtov tov Nfjocov Zolopmvrog).

NOTIOZ ATAANTIKOZ

70° dutikd €éw¢ 20° avarorixkd, votia Tov lonpepivod (emoxAetOpEvng NG

VOTIOOQPIKAVIKHG RAp&kTiag meprloyig anodepdtov).

NOTIOA®PIKANIKH AXTH

Notioa@pikaviky axti] Jdvtikd teov 27° avatorixd xot £x1dg, £m¢ TNV

icofabf xaundin tov 200 pézpav.

Tafivopnon Tov anedespdrov

10. Oxa 1o amoléuoata @aiaiveov 0o tafivopnbodv oe uwio amd TIG

anxoiovBec TPEIC KaTyopisg, chpQ®va H&E T EWONYHGELS  ING

Extstnuovikig Emtponng:
(a) Anofepo Brooipng Areyxeipiong (SMS) gival 10 axndédspa nov dev
gival meplocdrepo tou 10 o1 exatd 1ov emimédov amoboudtov
Mévictng Bibowpng Anodoong (epeéfic avapepdnusvny o MSY) kit
arnd to enimedo amolsudtov MSY xat Sev egival meproocdéTepo and 20
To1C EXQAT6 £xdve and avid 1o eninedo. To MSY xoabopiferar fhozt
Tov aplfuocd TOV puiaivov,
Otov évo omdfspa mapapeivel ce otebepd emimedo Yo pia 1tkavi
mepiodo, vrd Eva xafsorh¢ mepimouv ovveyxhv ocuvdiAiyeov, fa
tafivopsitalr ®©¢ AroBena Budoiung Awayeiprong, grheiyer
onowwvdfinore Berikdv amodektikdv otoxeiov o611 Oa mpéxer va
taéivoundei dopopeTixad.

H egpmopikl @araivodypic Oa emizpémetal ora AnmobBipeta Buooswung

I'pagtio Metuppiceay Y xovpyeiow Efeepucdr, Abive
Bureau des Traductions du Mimistere des Affaires E

Prexihtics Hollommc Al
aporcs d la Republique | q

R BPETRLN AU WX Ep
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Atayeipiong, ovUQ@VL RE  TIG swonyfiocerg tng Emwotnpovikng

Exwtponriic. Ta arnobépata avtd xaparibevial o100¢ Mivexkeg 1, 2 xau

3 tov mapoviog [Ipoocapripatog.

o to axoféputo nov eival oo | avdTEpL TOD ERIRESOV axobepdtov
MSY, oL exitpenopeveg cvAriiwerg dev Ba vrepPaivovv 1o 90 tTorg
£xa1é tou MSY. Tia amofépara petaltd tov eminédov amolepdrov
MSY «xat tou 10 7to1g £xatd K&1® amxd avid 7TO geninsdo, o1
gmitpendpeveg cvhhiwerg dev Ba vrepPaivovv Tov apifud gporavav
mov mpokdmrel Arapfavovrag to 90 7o1g exard Tov MSY xai
pelovovrag avtd tov apibpd katd 10 torg exatd, va xkGbe 1 toLC
£XaTd xa1é To onoio to andbepa vmoOreimETAL TOV EMITEAOV
anofepdtov MSY,

() Eva Apyikd AndOepa Awyeipiong (IMSB) eivar évo andfepa dvem
zov 20 totg exard tov egmwmédov amobspdrev MSY, emdve ano Tto
gninedo anmobepdtov MSY. H sunopixfy qarawvolnypic fa emrpéreral
ota Apylké Amofépata Atayeipiong, cOp@@ve pE T1¢ EIGNYNGELG TNG
Emotquoviki¢ Exizponrfg, @¢ npog ta pétpa mov sivar amapoirnra
npokeluévoy va Qépovv ta axoffpcta oe £minedo anobepatov MSY
kol £nelto 6To PEATIGTO emimedo, xa1é TpOWO AmOIOTIKO xou xopig
kivdovo peiooi¢ tovg k&T@ and auvtd to emimedo. O1 emiTpEROUEVES
svAAfyelg yia tétola amcBéipara Sev Qo eivar mepiocdrepes and 90
T01¢ eEXatd Tov MSY, zgdoov avid eivar yvmoe1d, M, 6mov Bu eivar
no npdogopo, N npooraBeia gvAAiycov Ba meproploTei og avT ROV
8a ocviiapPaver to 90 torg exatd tou MSY, oce éva andbepa
emxédov anobepndrov MSY.

EMllgiyel ozmolovdfrote Berikdv amodeikiikdv ortoixeiov o1l £va
cuvexhc vynAétepo mocootd dev Ba peidoer 1o endbspa xato axd
10 eninedo anobepbtov MSY, O0a cvrdrapBhaveral hydTepo and 5 101G

£XQTO TOU EKTLLOMEVOL apyikol EXpetaihedoipov axobéparoc, OE

T papeio Memppioeay Y roupyeion EZarepuctn, Ative

Diemmnts Aan Traducticee di Minietens dee Affairex Fl de la Reoublx Helcmiaue, Atls
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omorodfnote £tog. H sxperardievon dev Ba mpémer va apyioer £wg
dtov vaapéel wia gxtipnon tov peyébovg TV armcfeparov, N onoia
Do eival LKAVOROINTIKY, CORQPOVA WE TNV AROYN TNG EMIGTNROVIKIAG
Emuzponfic. To amnoBépata mov tufivopodvial og¢ Apyikod Anobepn
Araygeipiong moapatiBevrar otovg Ilivaxkeg 1, 2 xat 3 tov wWepoviog
MpooapTRpatog.

(y) Eva Aréfepa Mpoostaciag (PS) sivar éva andbepa 1o omoio givar
x6t® axd to 10 to1g £xatd rov smimédov amobsudtav MSY, kétw
and 1o ewinedo anoBepdtrov MSY.

Agv Oa vaapéel epnopixn @alawvodypia ora Amodipara lpostaciac.
Ta anmofépata mov tafivopoldviar HE TOV TPOWMO aALTO napatiBevrat
gtovg Mivaxeg 1, 2 xat 3 tov napévrog IIpocaprnpartog.

(8) Avefapinta amd g Ghheg Srwwtaferg tmg mopaypheov 10, Ba
vrapiel pla Apocw@pPiviy avactody SpactyproriTav oty chrinyn, T
favatooy f tnv encfepyacie ToVv galawvdv, extdg arnd T @araiveg
minke, and mhoia-epyootacio H @aoriaivobnpixd mov cuvvdéoviai pe
nhoig-spyoothaia. AvI M ApoG@pPvy avasTodrf| Jdpaciyplretrov
wogvel yia Tig @Qalawveg-QuonTipeg, @GAawsg Sorkogdvoug Kal
prarevogaiaives, ektdg and tig paiatveg minke.

(¢) Avetaptnte and 115 @rreg droraleig g Rapayphgov 10, Ta opra
cOAANYNG Yl T Bavat®oy, Yia EPROPIKOVG oKOTMovg, Qalavdv and
Ora o amolfpara, Ywx TNV mopdkria wmepiodo zov 1986 kar TNV
nehdyia mepiodo Tev erodv 1985/86 xar e@elfg Ba eivar pndevikd.
Avtq 1  Siatalny  eiver 8a avabBeapnfei, Phaoel xkarvrepov
EXIGTNUOVIKOV glonyNoeov xai, péxpt 1o 1990 zo apybdteEpo, 1N
Emitponny Oa avalaPer pio yevikf afioldynemn 1OV EARTOSEDV TNG
mopotong andPacyg ota anobépata TOV PAARIVAV Kal Ou eferacer
anv TpomoRoincn tN¢ Rupovoag dihrafng kar Tov xafopiopd ariev

opiov cdOrhnyng.* O #

Memppaaenv Ynoupysiow EZanepuciv, ABL

e T e L. Walmbara doe &Fuinee Fir de 12 Renublioue Helleniaue, Athenes.
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) pra Zoriqyns Mrakesvopalarwvody
>

O rf1. O apibudg tov pralevopalolvdv IOV suvrihapfavoviar 610 Néto
IS

‘Q
/\\ Huwogaipto, xaté tnv nehbyte mepiodo 2606720407 xau NV napaxTLl

(}

repiodo 2007, dev Ba vrepPaiver ta apio mov @aivovrar ctovg Ilivaxeg 1
Kal 2.

12. O opifpdg tov prolevogalaivdv xov cvilapPavoviar cto Bopewo
Eipnvikd Qxeavd xot 1a vROYOREVE O VIOV ywpixd véeTa, KaTd To £70G
2007 xar oto Boépelo Atdoviikd Qkesavd xatrd 1o £€T0G 2007 dev Oa
vrepPaiver ta 6pra movw @aivovral otovg Hivaxeg 1 xa1 2.

13. (a) Aveiapimre amd tig Swardlerg g rapaypaon 10, ta o6pic
cviiijyenv yia to galaivodnpia emiPimong tTov auvtoxBovov xoroikav,
apoxelpévonr va 1kavomoinBodv o1 avayxkeg smiBiocng tov avioyxfovov
xatoik®v yio tnv mepiodo gaiaivobnpieg rov 1984 xar x@0e mepiocdo
pararvobrpiag c9eliic, Oa xabopifovral abpgava ue 116 axorovdeg apyég:
Tiwe anobéputo ica | evotepo tov emmédov tov MSY, o GLAMYELE Tl
mv enxtBiocn tev aviexbovev xaroixev 6o emitpémovral, £9' bdoov o
cuvoAik6c aplOpudc 1ovg dev vrepPaiver to 90 Tolg EXATE TOV MSY.

e axofépore xdtw tov emmédov Tov MSY, aiid exGve amd Eva
cuYKEKPIPEVO EAhGyloto emimedo, ot ouvRhAfyelg Yo MV enifioon TV
autoy0ovev xaroixev Ba exitpénovial €@’ OGOV opifovral ot gningdo mov
fa smitpéyouvv ota amobipera @arawvdv va kivnBoidv mpog To eninebo
MSY. 1

01 mo nave Srazafeig 6o avabewpnboldv, Bacer kakdtep@v ERLGTRHOVIKDY
glonynoemv Koy, péxpt to £tog 1990 1o apyozepo, m Emuponi 6a
ApAyYRATONOtRoEL pra yeviky afiordéynon rov UROTEAEGUATOV AVTOV TOV
Sratatcov ota anoféipata tov gahavdyv kal Ba eferdacel Ty TpoRONOiON
TOVG.

Qoov a@oph otn @alaivodnpia tov avroxbovov Ketoikov, M oxoid

diekayetal oto miaicio Tev edagiav (Y (1), (B) (2) xar (B) (3) =mg

l'pu'.q:lem Mewppiorny Yaovpysiov ELwtepudy, Abjve.
A o durticunn At Aimriche Aee Affairex Firaneeres de la Republique Hellonsque, Athencs,
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apodoag napaypleov, axayopevetal va xatagépovral xhfypata (6g),

vAiiapféavoviar R Oavardvoviar pikpd 1 OXOLXONROTE @Qaiciva OV

J/sovodevetar amd pikpé. Ocov agopd oin Qalaivodnpia avtoyxbovav
----- xetoixev nov d1efayetal oto ahaicio tov edagiov (B) (4) tng nepovoog
nAPAYpaQoun, anayopederal va KaTUQEPOVTAL RAQYpOTR (oe),
cviiauBavoviar | favartdvovial gikpd mov Onrdafouvv 1 Onilukég QRAGIVES
10V covodedovTal and pIKpa.
Tuvvorika M ¢@olaivoBnpia tev avroxBdévov xaroikev Bo diefdyerar o670
nhaicio tnc eBvikng vopobesiag, 1 omoia ovppovei pe v wEpovoa
zaplypago.
(B) Ta 6pia cdARMYNg yia TN palowvodynpic empiwong tev evzoxbovov
xoroikov Eivm.tu akdrovBa:
(1) Empéactar 1 ovAknyyn @ehraivodv bowhead ard to andbepa tov
Qclacodv Bering-Chukchi-Beaufort and tovg avroyxboveg xaroikovg,
ahAd povo Otav To Kpéeg xat ta xpoiovia TOV QAAXIVOV QUTOV
xpoOxeELTEL  va  xpnoipoxolnBodv  amoxhelcTiKd  yia TORLKN
ketavéimon amd tovg avidybove¢ katoikovug xal, mEpaiTEpe, VRO
TOV Gpo OTL:
Twe ta &tn 2003, 2004, 2005, 2006 xar 2007, o apibpodg twv
pahaivdov bowhead nmov avacipovral dzv Oa vaepPaiver tig 280, INe
ka0éve axd 1o £t avid, o apifpég e@aiawvov bowhead wov
gafjztovial dev Oa vaepPaiver 11 67, £x16G¢ and to 0T omorodnaote
oypnotponcinto népog plag xrocoOGTOONG AANYUHETOV and
onowodfmote £to0g {(cvuxepriappavopivav Kat T®YV 15
aypnoIponoinT®y xAAnyudtov axd tnv nocodcTwon Twv gTdv 1998 -
2002) Ba pstagéperar xa1 Oa wpootiferar OGTIE TMOCOGTMGELG
AANYHETOV OMOLOVENROTE EXOPEVEOY ETOV, DAO TOV Opo OTL Aiyotepa
oxd 15 mifypata Oa mpoctifevrar otV mocdoTwon nhnypdrtev yio

omoLodNmoTE ET0G.

Tpageio Mewppaoeny Yiovpysiov Efartepucdn, Abae )
Rurean des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique, Athenes.
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EIEHMH META®PAXIL  TRADUCTION OFFICIELLE omcmmslﬁrlglgn o
H nopovca Oi1ateln 6a avadewpeital gyote¢ axd v Emitpond,
Aopupavovrag vAOYN TIG EICTYHOELG THG Exictnpoviki¢ Exttponis.
Ta cvunephopata Kat oL cvoetdcerg tng o& Padog afloAdynang Ing
Extstnpoviki¢ Extrponfic yiu to £tog 2004 Oa sivar deopevTiKd Yo
za epmAekdépeve pépn  xat Ba  TPOROROLOVV  TM paiatvodnpia
avoeidyag.
(2) emuzpinerar 1 ocOAAnyn yxpilev pulaiveov arnd 1o Avatorikd
andbepa oto Bépzio Etpnvikd, erdrd upbéve anrd T0UG avtdyxboveg
xatoikovg ® pia ZupPardropevn KvuBépvnon €& ovoparog tav
avtoyfdvayv xatoike®v xai, Téte, pdvo Otev 1O KpEag xal TO
npoidvra TtV @alawvdv avibv =mEpoOKETAL VA xpnoipozxcinboov
QROKAEIGTIKA Yylo TORKf ketevéioon and toug avtoyboveg
KATOiKoVS.
Fia ta é&tn 2003, 2004, 2005, 2006 xo: 2007, o apibpég yxpilov
gaiavdv mou cviiepfavovial cdpgeva pUE TG TEPOV edagro dev Bo
vrepPaiver tig 620, vnd Tov Hpo Otv o aplfpdéc TOV yxpilov
paroivov mov cvAiiapuPdvoviatr c& omolodfmotre amd ta gt 2003,
2004, 2005, 2006 xa1 2007 dev 0a vrepPaiver Tig 140,
H rmapodoo dtateén Oa avebewpeirar xabe xpoévo amd v Emirponn,
Aappavovrag vadyy 11§ EloNYoElg TN ERoTnpovikng Emitponng
(3) Emupénetar n oOAAnyn ¢araiv@v minke and tovg avtdyfoveg
kutoikovg, amdé ta amolépare NG Avtikhig Tporkavdieg xat To
Kevipikd omobépata xai mrepvyroQalaiveév and to andbepa ng
Avtikhg Tpolhavdiag kat, té1e, woévo Otav 10 Kpéag KaL Ta npoidvia
TPOKELTUL va rpnoiponoinbouvv AROKAELCTIKA via TOMLKY
Katoavaimon.
0O opi8udg mrepuvyiogalawvav axd to amdbepa NG Avtikng
[poravdiag, or omoieg oviiapBévoviar cvpgeva pe 10 rapoV

gdagio, dev Oa vrepPaiverl 1a Opra mov grivovial GTOV Nivaxa 1.

l"puqn—:w Metappicswy Y Roupyeiov ELmepucd, A

dex Traductions du Mini kAﬁmwﬂlthq:ﬂmemMm
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O op1fudg golratvidv minke ond 7o Kevipikd amoébepa, o1 omoieg

guliappavovial copgpova pe 1o tapdv edagro, dev Da vmepPaiver Tig

12 e xedéva and ta &tn 2003, 2004, 2005, 2006 kav 2007, eXTOg
axd 1o Oti, omolodfmore axpmorpomointo pépog ING AOGOHCT®ONG
xG0e £tovc, Oa peroagéperar and sxeiveo 1o &tog xar Ou zpogotiberat
GINV MOGAGTMGY OROIAVENROTE EmOpEVOV £TdV, vrd tov Gpo 6T
Mybtepeg amd 3 (@dalaiveg) Ba mpooribevrar otV TOGCGOTWAON YL
omotodfmote £10¢6.

O ap1Bpdc garawvdv minke mov =wAfriovrar and To ardébepa 1TNG
Avtikfiic I'pothavdiag dev Ba vrepPaiver 116 175, o xabéva and ta
gtn 2003, 2004, 2005, 2006 ka1 2007, ex10g and 10 OTL, omol0dfToTE
axpnolponointo pépog tng mocdsrwong AANYRGTOV Yia Kabe €étog, Ga
petagipetal and exeivo to £70o¢ ka1 fa mpooriBetor oIV XOGOOTWON
AANYRATOV OmOl0VERROTE ERNOpEVOV ETOYV, VRO TOV Gpo 0TI hydrepa
ord 15 mAifiypate Ba mpootifevial 6TV RXOCHGTOON WAMYRATOV Yio
onowodirore £toc. H mapodoa Sidtaln Oa avebeopndei sav
xatactoby Srabécipa vée cemicTipovika otoixsia  evrog  piag
neptodov 5 €10V kay, £4v eivar anapairnro, Ba rpomomoinbei Baoer
Tov eonyRoeov tng Emotnpovikig Exittpoaig.

(4) T 1ic mEPLOSOVG 2003-2007, 0 apiBpdg earervov humpback wnov
8a cvAAn@Ooldv and to Bequians tov St. Vincent xal 115 Tpevadiveg
Sev 6o vaepPaiver 1ic 20. To xpéag Kai o APOIOVIA QVIOV TOV
paroivev 8g xpNotHon01nBoUV EMOKAEIGTIKG Yi@ TOWIKY xaraviloon
oto St. Vincent kol ti¢ I'pevediveg. H mocdarmon yie tig nepiddovg
2006 xat 2007 @a xatactei €vepy®n, uovo agpov n Emtpomn &xet
Sex0ei etonyfoeig and v Emoctnpovixy Exitpony 6t1 n ovrinyn 4
porawvdv humpback yia xa0e mepiodo eivar ariBavo va Ofcer To
anddepa ce kivdovvo.

i4. Azmoyopederar va ovikepfévoviar | va fovardvovidl HIKPE WOV

[pagsio Metuppaoeay Y ovpyeiov ELorcpucdy, Ay
B ttan Tendumtirne i Minicters dea Affaires Eirameeres de ls Republiqoe Hellenique, Athencs.
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Aafovv f OnAvkég paraveg mov cuvodedovral and pikpad.

pra MegyiOovg Mrmalevogpalaivay

15. (a) Amoayopeberar va ookkaepfdévovrar 1M va Bavathvovial
omoteodfimore paraivec Sei % Bryde, pixovg xdteo arno 40 modwa (12.2
pérpa), extdg amd ro 6T @hraiveg Ser xat Bryde, pfxovg ave tov 35
nodav (10.7 péipa) 6o pmopoltv va ocuvhdauPdvovior yie =zapddocn oc
ctafpotc £8aovg, vId Tov OGpo OTL To Kpéag TOV Puraivedv avidv Oa
ypnoiponotndei yia tomxy xetavéroon, @g avéponivy 4 Lok Tpo@n.

(B) Azxoyopeverar va ovhlapPavoviar | vo Oavardvovrar oxolEcHNROTE
rmTEPLYLOQAAQIVEC, HAKOVG KATW axd 57 média (17.4 pétpa) ato NotTio
Hpiopaipio xa1 amayopedetol va ovidapPavoviar | ve Boverdvovral
nTEpvYIOQGAaiIveEg Kbt tov 55 =modav (16.8 upérpwv) oto Bopsio
Hptiogaipio, extd¢ and 10 671 mrepvyropahaiveg Gve tov 55 nodbv (16.8
pétpev) pmopodv va ovihepPavovrar oto Norwe Huwogeipto, yio
napédoon o6& crabpotg edagoug kaL mrepuyrogdratveg ave Tov 30 rodav
(15.2 uétpwv) pumopodv va cvrrapPdavovier oto Bdpero Hpisoaipio, yia
nopidoon oz otaBuovg £8Ggovg, vad Tov Opo 6%, oe xabe mepintwon, 1O
Kpéag TV Qaiaivéov auidv fa yxpnotporonbei yia ToRikN Kartavaileoaon, og
avBpamivn 7| (oikn Tpog.

Opre ZTorknyns Paratvov-Quentipey

16. Ta dpia cOAAQYNC Yo TI§ PAARIVEG-QUONTPES Xal TaOv §V0 ¢vrav Ja
1eBsi oto pundév oto Noéte Hurogaipio, yia tnv mekhéyin zepiode 1ov
grovg 1982 xatr 11§ mapakrtieg mneprdédovg twv grhv 1981/82 xov T1g
gmopeveg meplLédoug xar oro undév, ota Bdépero Hpwsgaipro, yio T1g
rapaKTieg mePLddovg amd to 1982 xur perd, £xtdg amd To OTL T OHpirn
sOAANYNS Yia Tnv mapaxtia mepiodo tov &rouvg 1982 xou Tig £mOUEVEC
nEpLddovc o100 Avtikd Tpipe tov Bopeiov Eipnvikod 6a mepapsivoov
akabdpiota kar Oo vadKewvrar ce amdé@oom TG Erwtponng, uetd and

g1d1kéc i erfoieg ocvvedpracerg Tng Eriornpovikig Exmvipoxrfic. Ta Opla

Tpwpeino Metappiosav Y novpyeiov ELumepwdy, Ative.
T eee Ao P AT amn ke A it dae A Paicee T x e ks Renubila Helenioue, Athenes.
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?iﬁ“cd e =mapapcivovv og 16xd &g Otov ano@acicel dlaQopeTikd 7

%
‘Emitpont), PGGEL TOV EXLCTNUOVIKOV xinpogopidv nov Ga avabempodviar

= grnoing, obppova pe tig Sadikacieg mov fa axkoiov@ovvrol téTE and TNV
Emitpony.

17. Armoayopeterar § oblinyyn f Gavarwon pikpdOvV xTOU Bnialouv 1
Anivkov paraiv@v nov ouvvodevovial and pikpa.
Opra MeyiOovg Paraivav-Poontipeyv
18. (o) Anoyopsdetat n cOAAnyn N Gavéarwon omolevdimore Qaravodv-
guantipav, pfxovg xéte twv 30 modev (9.2 uértpov), £xTdG and 7O
Bopeio Atkaviikd Qxeavd, 6mov anayopederay 1 oOLAANwnN 1 Gavatwon
onotwvdfroTe paraivov-guoNTipoOVv xdte axd 35 x6di1e (10.7 pétpae).
(B) Amayopevetar W ovAinyn 1 Oavarteon oxmolacdimotre ¢araivag-
pvonTipa pARxovg dave tTov 45 moddv (13.7 pétpov) oto Notwo
Hupuiwogaipro, Pépesra tov véortrov YyE@Ypa@ixov wAdrovg 40°, xetrd 1IN
Srépxeta Tav uqvev OxtwPpiov péyxpt lavovapiov, svpreprianfavopevoy.
(vy) Amayopedetar 1 ovAinyn 7N Oaviateon omowacdimore e@daraivag-
guonTipa pikovg dve tov 45 modav (13.7 pétpeov) oo Bopero Erpnvikd
Qkegavd xal Ta vAoyOuEva of aVToOvV yoplka vdata, véTia tov Poperov
yeoypagikov midrovg 40°, xatrd T d1dpxewa Tev unvov Mapriov péypr
Iovviov, cvumeprhappavopevmyv.

IV. EIEEEPTAZLIA
19. (a) Arnayopebetar n yxpfon &vdg adroiov-epyoctaciov % &vog agtaduod
edapove, pe oxond n smeiepracia omotevdfmore @aiatvov wmov Eivar
tafivopnuéveg otnv  wepaypago 10 a@¢ Axofépatra Ilpocracicg 1
cvAiaupfavovtal xatd mapafasyny tov mapaypaowev 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11,
12, 14, 16 ka1 17 10ou mapdvrog Ilpocaptiparog, €ite éxouvv cuviinedei
eite Oyt amd @alavobypixd 1o omoio eivar vmd = dikaiodocia piog
Zvufarropevyg KuPépvyang.

(P) Oreg o1 arheg @aiaives mov ovirapPlvovior, extog and tTig PGAaIVES

Tpupeio Mewuppaceoy Y Roopyeiov Efarmpucdv, A
Fu Aes Tradnctions du Mim des Affuires Etramgeres o la Republique Helienique, Athenes.
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\\
N
niy.
/3.‘minke, fa napadidoviarl oro xhoio-epyoctasio N 70 ctafpud edagouvg xat,
7 e

&

w\\j bAa T@ pépN and Tig @alaiveg aviég, Ba vrofariovral o enefepyaocia pe
AT Bpoouéd f e GAAO TpOXO, EKTOG MO TA ECOTEPIKE Opyava, 10 KéKaAO TOV
garaividv xat e nrepdyie dhov TOV gohaivoy, To Kpiag TOV QuALIVHV-
puonIRpoOV Kot To uEpn TGV Qaialvav xov zpoopiloviar yia avlpdmivy
tpogy § tpoey {dav. M ZvuBariépevny KuPépvnoy uropei, oe AiydoTepo
aveRTUYRéVEG mEPLOYES, VA emITPEYEL Kat efuipeon NV exelepyacia Tov
pahavdv yopic xpion otabpdv £ddgovg, VRO TOV 6po HT1L ov phArawveg
avtéc aflonololviaL TATPpwWE, CHUPOVA UE THY Xapodod RApaypupo.
(y) H nifpng sxefepyacia tav koveapidv «dauhvaly xai tev eaiaivdv
OV EPNOCLEOTOLOVVIEL ®G «oTp@pdtca» Tov wmhoiov dev Ba axarraitot,
GTIC MEPIMTAOGEL; OMOV TO Xpéag | To KOKEAO AVIOV TOV paiaiveov sival
GE KOKT| KATACTQOT.
20. (a) H otiinyn tov galawvédv ria exefepyecia and évo nhoio-
gpyoathcio Oa pudpilerar § e mepropilezar pe tétotro tpdRO and 1OV
ahoiepyo § tov vrevBuvo Tov mhoiov-epyoctaciov, dote kaviva Koupapl
phraivag (exTOg and tn @dieive mov ypnowomolgitar wg «KCTPOUATCOR
tov mAoiov, M onoin Ou vwoBaidierar ot emefepyacia pdrig givar edhoya
e@ikt0) dev Bo mapapével oty Bdracca yia pio ueyaAvzepn mepiodo and
TpLavia Tpeig @peg and To xpoévo TG Bovatwong £®g To xpoOvo avErxvaong
yio emefepyacia.
(8) O1 paraiveg mov cvAhapPavoviar axd dra ta @aroiwvobBnpika, site
npooptldpevec yia mhoia-gpyooracie eite yia orabpoig edagpovg, Ba
emionpaivovial caghg, ®ote va mpocdiopifouvv autév mOU TIg cvvéiafe
Kol v vaodsikviouy TN ceipdé cVAANYNG.
V. ENIBAEYH KAI EAEIrXoxX
21. (a) ©a vrapyovv ot xabe mhoio-gpyootacio TOVAAYICTOV 6vo
cmbeopnric @olaivodnpiag, pe oxoxd v THPHON ELKOOLTETPAOPNG

gnife@pnong, vEd TOov Opo OTL TOVAAYIOTOV évag tétolog exibewpneng Ho

T paspeio Metapploray Y movpyeir ELerepwdy, Afpa
Linranes Ao Tradurtinns dn Minidere des Affaires Fo dc b Republique Hellenique, Atheres.
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“ymbpyer oe xabg galawvobypixd, TOo oORoi0 Aertovpyei w¢ =wAoio-

gpyosticio. O1 exifcopnréc avroi Bu Sopilovial xat fa apeifovral anod
tnv KvBépvnan mov éxer dikoiodocia exi tov shoiov-gpyostaciov, vRo
tov opo 611 Sev Ba amaireital va Siopifovial embewpnTéc 6T GKAPN 7OV,
ext6c amd v amnobixeveon Tov xPOIOVIOV, YPNOLROTOLOUVTAL KAaTd TN
Stépketa tng mePLOdov and@®¢ Yyl 10 mAyopa | 1o GAATIOHG TOV KPERTOG
Kot Tov §vidchiev Tov ¢arleivoy mou mpoopifoviar yia av@pdmivy Tpoed
N tpogn (dav.

(B) Emapxfic emiBehdpnon Oa vzapysr oe xibe orabpd edadgovg. Ox
ex1feopnTéc MOV VANPETOOY oe kibe crabpd sddgovg Ba diopilovrur Kut
fa apeipovrar ando tnv KuBépvnon mov éxer dwxmiodooio exi Tov otadpod
eddgovg.

(y) ®a yivovtol dexioi 60OV mapoINpNIEs PROPOHY VO TURPOVIOOLV Ol
rhpec-pédn va tonobetnfolv o nroia-epyostacia xar cradpovg £8aPovg
f, opadeg ctabudv eddgovg &rhav yophdv-perhav. Ov zmaparnputés Ga
diopifovral axé tnv Emitpoxy, N omoia Ba evepyei néow tov I'pappatéa
¢ xol Ba apsifovrar and tnv KvPépvnon nov tovg vmodeikvier

22. O mupoPoinzéc xar Ta AANpdpata Tov TAociev-gpyoctasiev, TOV
crabpbdv edGpove xat TV @araivobnypixdv, 6Be amacyorodviar vwd
TET010VC 0povg, ®GTE N aviapotPn tovg va efaptartal o onpaviixd Babdpd
and T£T010V¢ RAPGYOVTEG, On®G 10 £idog, to péyefdog xkal N nAPAYOYH TOV
parolvov  kalr ox1 aard¢ axd TOov  upBpo Twmv  @gaiaivov  moL
svlhapBavovrar. Kaviva mpoéobzro emidopa 7 arikn avrapoiffnt dev bea
xatefaridierar otovg mvpoPointéic § Ta mANp@pata te@v galaitvolnpikov,
dcov agopd oty cOARNYN @orawdv mov Onialovyv.

23. Ot pdraiveg npémel va pETpovvTaL dTav gival o axivioia ot yéQupa
i v mhatpoéppc, ogod 1o xeh®dio puUpOoDAKNOTG KAl T CVOKEVH
cOMMYNe Eéxovv amepmiokei, pe n  PoRbera  prog petporTolviog,

x0TaoKevacpuiévne and viikd mov dev tevidver. To pndeviko fxpo TNC

Tpageio Metappiozav Yrovpreion ELanepuay, ABpar .
Rurean des Traductions dis Ministere des Affaires Etrnaperes de ba Republique Hellenigue, Athenes.
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¢éravag. Evoriaxtikd to kapei pmopei vo ctepenlel oto AoPod ng
ouphc, mapamkedpog pe v Kopveh tng gykomng. H petporaivia Ba
xpateital tevropévy o€ gvBeia ypappd, mapddrinde pe T YEQUPQ KXol TO
chpa THg @hrailvag xal, £KTGC and eQIPETIKEG REPLGTACEL;, KaTL WUNKOG
e paync g earaives xal Oa SraPaletar napaaredpmg Tov Ghiov dxpov
e parawvag. Ot dxpeg NG pdlawvag, yie Tovg OKOMODE TG UHETPNONG, fa
gival T0 AKPO TOV EMAV® cayoviol 1, oti¢ QRAaiveg-QuENINPES, TO T1O
UTPOCTIVO WEPOG TOV KEQAALOD KOl M KOPU@Y THG EYKOMNG METALY TV
hoPdv Tng ovpag.

01 perphoeig Oa xataypdovrat oto =ninoifotepo w6dL f 0.1 péipe.
AnMrady, onowedfmore ¢araiva perald 75 zmoddv xer 6 wichv xer 76
todhbv kat 6 tvrohv, Buo xataypagerat w¢ 76 moddV KAl OROIAIAXOTE
pahatva petald 76 moddv xar 6 wrochv kot 77 moddv kat 6 wrichv ba
xataypaoetal ¢ 77 noddv. Opoiwg, onowedinore paroiva peradd 10.15
pétpwv xat 10.25 pérpeov Be xataypagerar wg 10.2 pérpov Kot
onowadfinote @araive wuerafd 10.25 pérpov xar 10.35 pérpov Oa
kataypaoetal ¢ 10.3 péipev. H pétpryon ornotacdinote ¢ahaivag 1 onoia
xEPTEL oto picd mddt axpipdg i 0.05 pérpa, Oe xarayplagetar oTO
EMOPEVO U160 TOdy 1§ 0.05 pétpa, m.g. 76 xédia xar 6 ivioeg axpifog, da
kataypapovial wg 77 nédw kar 10.25 péipa axpifdg, 8o xataypagpoviat
@w¢ 10.3 pétpa.

VI. TAHPODOPIEL TMOY AIMAITOYNTAI
24. (a) Oia ta garaivoBnpikd@ mov Aszitovpyodv o cvvdvacud pe éva
nroio-epyoatdcio o vmofalovv €xBeon, pécw 1oL COVPUETOV, GTO WAOIO-
EPYOGTACLO YiQ:
1. 10 Lpdvo xatd tov onoio cvverAn@ldn xdde ¢drorve

2. 10 £idog NG xal

Cpageio Metupphosav Y xovpysion Edempaday, At
Burwaan dec Traductione di Miniders des Affaires E de la Republi Hellenigue, Athenes.




—_ 6’1 —

EINEHMH META®PATH ~ TRADUCTICN OFFICIELLE OFFICIALTRANSIS‘;I-‘I;)IBIM J—
3. tyv exmioRpavon 11G, T oxoia mpaypatomoindnke chppova He TNV
napaypuapo 20 (P).
(B) Ov minpogopieg mov Jievkpivifoviar cro eddgio (a) tng mapodoag
nopoypipov Oa Katay®podVIal Apicws axd 1O xhoio-EpyooTao10, O Eva
govigo untpdo, 1o omoio 8a cival mévrotre debiowpo yia gtétaon oamd
tovg embewpyric pararvodnpiag xar, emimiéov, Ba Katayopolivial og éva
tétot0  poévipo umrpdo, ot akdrovbeg =wAnpoopieg, uoéAig eivar
Sraféopeg:

1. xpovoc avéixvong yio exclepyacia

2. pfixog, To onoio perprétal cOpQoOvVE pe TNV Tapaypago 23

3. @vdo

4. ornv mepiztecn wov eivat Inivkh, eav Onialet

5. ufixko¢ kot pvho Tov epufpdov, Edv VREAPYEL Kal

6. pio zAfpng exeENynon xabe napafacng.
(y) Eva apyeio mapdépolo pu& avtd mov xEplypigertal oto &ddguo (B) ng
mapodoug mapaypagov fa typeitar and tovg otudpoig £509OVE Kal Oheg
o1 TANPOQOpPiEg OV ava@épovial 6to &v Abym £ddgro Ba xatay@povvial
exei, uohig givar frabéorpeg.
(3) Eva apyeio mapdpolo pe ovtd mov mepiyphstat oto £dagro (P) ng
napoboac napaypiagou Oa tnpeitar axd TIg eMYEIPNOEL; «pararvobnpiag
pikpov-tOrov» mov Srefdyovral amd TRV Gkt K\ amd mERAYL0V¢G STOAOVG
Kar OAEC aUTEC oL RATNpOoQOpicg mov avagépovial o1o &v hdYm £84¢io Ga
xataympovveiat exei, podrig eivar drabéopeg.
25. {(a) Oiec ot ZvuPariopevec KuPepvicerg Ga vmoPdlouv éxfecn atny
Emwtpor, yio 6ie ta @arawolnpikd mov Asitovpyodv c& cLvdvaopod pe
nhoia-gpyoostdcia kot crabpods edagovg, yie 11g axdlrovbeg mhnpogopicg:

1. pédodor mov ypnoilpomorovvrat yia 11 Bavirtwon xabs paiaivacg,

extd¢ and 10 Kaphkt xai, Wraitepa, o CURTIEGREVOG TEpag

2. apibpd¢ gorarvov nov déxBnkav arfypa, adhré xabnkav.

Tpapeio Mettgpioeey Y mowpyeiow Efetpuiy, ASve )
Duvrnnns Aan Tradiotione di Miniders des Affaires Firsneares de ta Republioue Helh , Ath
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“(B) Eva apyeio mopdpoio pe avtd mov xeplypaperat o0 gdagro (o) Tng

emigelpRoelg «palawvodnpiag pikpov-tImOU» KOl and Touvg auvtdyboveg
xotoixovg mov cvilapfivovv tu eidn mov waparibevialr oty wapaypeoo 1
xot, OAeg ot mAnpogopieg WOvV avaPépoviol OTC EV Loy edaglo, 6a
kataxopovvral exei podig eivar Srabécipeg xar ba SraPifalovrar and tTig
TvpuParropeves Kvpepvioeis otyv Exitpori.

26. (a) Pa avaxkovdvoviat, cOpgova ge 11§ dlatdfetg Tov apBpov VII ¢
TuvOnkng, péca o Svo nuépec axd to TEhog xabe YUEPOAOYIAKTNG
epdopddag, ctorgein 6cov apopd crov apidpd Tov UAAAEVOQPEARLVOY, aVaE
eidog, mov auvliapPéavovrar ot omoiadimore yopiké Vdata vVOTIX TOV
voTI0v vEOYpaQikol® wAGtouvg 40°, amdé O6Aa to nhoiv-spyoctacia 1
guvdedepéva poraiveodnpixa te omoia sivar vad T3 dikwwodoosic wabe
Tvpparrépevng KvBépvnang, vad tov 6po OtL drav aptOpoc xabevég and
avtd Ta £18m mov oviiapfavovial kpibei axd to I'pappatéa Thg AlgbBvoug
Exiwtpont®t Paraivobnpieg 671 éxe1 @Odost 1o 85 toig exazd onotovdfnoTE
cvvakikod opiov ouvAAAwemv emifardrerar and v Emitponmt, Oa
gvoKolv@vevIal, 6rnm¢ mpoava@épOnks, oto téhog kabs npépag, orolyEia
dcov agoph crov aplOud xabevog and avtd ta £idn mov cvikappavovral
(B) Eav o¢uoiveror O6tL o péyiotog apibpdg ocviinyeov QaAOLVOV TOU
gmiTpéneTal and TNV wmapdypago I1 umopel va smtevylei mpwv Tig 7
Anpiriov omoiovdfmore £tovg, o Fpappatéag g Ae@vovg Exmtrponng
®oravobnpioc 8a xabopilel, Pacer tov mapexdépcvev otoixeiov, TNV
nuepopnvio xatd tnv omoia o péyigrog¢ apilpdg cuhihfiyewv kabevdg ano
avth ta €idn Bo Qewpritar 6Tt Exer smirevyfei xar Oa e1domoirei ToVv
aloiapro kabe mhoiov-gpyooctaciov ket k&abBe ZvpPadrdidpsvn KuPépvnon
yU' autq tnv npepounvia, ox1 Alydtepo and técocepig NpEPsg EX TOV
mpotépov. H ovAiinyn % n wmpoondbeiac avAAnyng PRAAEVOQRAQIVOY, @V

xat Exouv 1IN OYXETIKR £1domeinon, and Ta xhoia-gpyooctaocia 1 TG

T'pageino Mewgppiozov Yroepyeciov FXeregpuecdwy, ABive
T den W hesmdiama u Minictons e Affaires Fieamseres 42 Ia Reoubliose Hellenigue, Atheocs
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R

/*fg.;ﬁ;f_-'tﬁulawoﬁnpmd xov ouvvdEovran ot auvth, Ba eival wopdvopeg of

e

oroladfnote ywpikd vdura vaTia rov VOTIOVL yeoypa@ikod mhatovg 40°,
PLETH TQ HEGAVUYTA TNG MUEPOUNVIAG KOV xaBopileral pe tov TpONO AVTO.
(v) H s1doxoinon Ba yivetal cdpgwvae pe 11 Sratdierg Tov apdpov VII ¢
TuvBfkng, yia xabe mAoio-£pyoosT&olo ROV OKOWEVEL va OVRUETEYEL ©F
emigepioeis @uloivolypiag, o omorwadfmore yopixd vdato voértia TOVL
VOTIOV TEMYPAPLKOD TAdaTtovg 40°.
27. @a yvecrtoxmolovvial, copgova pe Tig drarafsig tov apbpov VII g
Tuvefkng, 6cov agopd 6ia ta zroia-epyooracia xar garavodnpikd, ot
ekoérovleg oratictikég ahnpopopisg:
(a) oxetikd pe Tov apibpud garovodv xabe gidovg mov cuverfednoav,
tov apfué avrdv mov xaOnkav kat Tov apifud avidv mOV ETLYAV
exetepyaciog og kKabe nhoio-epyootacio | otadpd €ddpovg xar
(B) w¢ mpog Tig cuvorikég nosdTnteg rLadiov xale Pabpod xar Tig
TOGOTNTEG YEVRATOV, AMRAopatog (Yyovavd) xar hlav npoidviov aou
nopfgOnoev and aviig, pali pe
(v) Menzopépereg 6cov apopd xabs palaiva mov £tvye enefepyacsiag
GTO nAolo-gpyooctaco, crabpo gddagoug n EMIYELPTGELG
«paraivodnping pikpov-TOMOU», ®G TPOG TRV NUEPOMNVia Xalr TO
Koth mpocEYYIoN YEOYPAPLKO RWAATOE KOt YE®YPUPIKO UAXOG TG
CUOAANYNG, TO £id0g ka1 1o @VAo TN¢ eGAalvag, TO KOG TNG Kai, e4v
nEPLEYXEL EpPpuvo, to pixog xalr to ¢olho, edv givar efaxpifpocipo, Tov
euPpvov. Ta croixeia nov avepépovial ora (a) xai (y) mo nive ba
exoinbedovial Katd T Sidprela TOoU gAEYYOUL Kat da
yvootonotovvial emicn¢ ornv Emirtpory) omoiecdfimore minpogopisg
urnopovy va ocviieyodv N va AneBooldv, OYETIKG {HE TIC REPLOYES
YEVVNGNC KAl TN HETOVACTEVCTN TOV QalALVOV.
28. (a) ®o avaxoilvvovial, chugava pe 11¢ dtaradeig tov dpdpov VII 1ng

TuvOnkng, O0cov a@opd OAe Tu wWAoiw-epyoctdcia Kai goraivodnpika, o1

FpmqmioMmpﬁmanm)pTaionEE_,arwpwdw,Aﬂﬂm
n Ao Tradurtinoa t Minigers des Al Eim de Ia Republique Hellenigue, Ath
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v 1. to 6vopa xat N pikTi zepnTikdéTnTe Kabe xhoiov-epyocTaciov,
2. yio k&Be @oAiaivodnpiké mov cvvdietal pe éva xRo{o-EpyY0cTaOiO
A éva otabpd eddagovg:
i. o1 Muepounvieg xarq tig omoieg xubéva apyiler xar wadveL N
gpaiaivodnpia yia tnv mepilodo,
ii. 0 ap1Oudc NueEpOV Katd T oxoieg xkabéva arnd avia £ivar v
nA®, 611G REPLOYEC palaivobnpiag, yra xdbe nepiodo,
ili. N pikth xepnrikdétnre, 7n mxoddvapn, To pNKOG KAl Ta
romd  yoapakinplotikdé  tov  kabevog. Ta oxaeny woU
LPNOLUOROLODVTAL HOVO ®E okapn pvpodrknong 0o npénel va
Srevkpwvifovral.
3. Evag xatdroyog tov ctalpbv £3dgovg mov Ntav ot reuvtovpyia
Kata ™R dirdapxera TNg oxeTikAg nEPLOdov kar o apibpdg plriiov wov
gpeuviinkav ava Npépa pne agpookden, av VIAPYEL.
(B) O1 =mAnpogpopiec mov anartovvial ote xhaiclo tng mapaypheov (a) (2)
(iii) B8a =mpémer exmiong va xataypagovial, pali pe 11 axdrovdeg
nAnpogopisg, oto Evivmo YueEporoyiov nov napovoialetar oro llapapinpa
A xar va dtaPipalovrar stnv Emuzpony:
1. dzov givar duvatdv, 0 xpoévog mov daxavibnke xalbe nuépa cta
SragopeTikd cuoTaTIKG crolgeia TNG EMEIpNONG GVAANYTG,
2. OMO1EGSNMOTE TPONRONOINGEL THOV pETpoyv Tdv Ropaypapoy (a) {(2)
(1) - (i1i) 7 (B) (1) % Tov groxcioyv and arhovg xatdrinrovg deixteg
ahievtikfg =mpoomabeiag yra TG EMLELPNOELG  «Qarawvolnpiag
LIKPOU-TUTOUY.
29. {(a) Omov ecivor duvardv, oGha ta xAoia-gpyooctacie xav otabpoi
sdapouve Oa oculréyovv amd xdbe @arawvae mov oviropPaverar ko Oa
ava@gépovv oToYEln via:

1. xar ti¢ dbo wobfxeg | To ocvvdvaopévo Pépog xar Tev dvo

Tpapeio Mevappiosmy Yrovpyeion Ewrepocdy, Athve. ) )
Burcau dzs Traductions du Minislere des Affaires Etrangercs ¢z ta Republioee Helloumgue, At
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dpye@v,

2. tovAdyiorov pia wracnida N Eve d6vri (xara mportipnon 10 TpOTO

Kato yvadiaio).
(B) Onov eivar dvvardv, mapdpoieg cvhhorée CTOLYEIMV PE EKEIVEG ROV
neprypagoviar  oto EdGpro  (a) Tng repovcac rmapaypheov Ba
avaropfévoviar kot o avegépovral and 11§ ERLYELPHOELG «poaiaivolrnpiag
pikpov-ToToU» WOV Siekdyoviar axé TRV axTn f axd meldyiovg cTtOAOVG.
(y) Ora ta Seiypora mov cviréyovrar oto xhaiclo tov gdapiov (a) ko
(B) Ba yapaxtypifovrar xataidinda, pe aplOpd ahatedppag i aido apiOud
avayvopiong tng paiovag ket Ba Tnpovvral xatGAinia.
(8) 01 ZvpParropeves Kvpepvijoeig Ba ¢@povrilevv yia nv avaivon, 1o
GUVIOUOTEPO SUVATOV, T@V SeiyYNdTOV 16700 mov oviiéyovral cto nhaicto
tov edapionv (a) xar (B) xar 6a vroPalovv éxbeon otnv Emtpons) oxetixd
e TQ AROTELECHATA TOV AVAADOE®Y QUTADV.
30. Kafe ZopPairdpsvy KoPépvnen 6e mapéyer ato Tpapparéa 1ng
Aledvoic Exmitponrfg ®ohraivobnpiag Tig RPOTEIVOUEVEG EMIGTNUOVIKES
adeleg, mpv exbobodv kol apxerd Eyxoipa, OOGTE va EMITPEMETAL GINV
Extstnpovikiy Emxurponi ve t1¢ e&eraler xar va tig ayxoraler. O
npotelvoueveg deieg fo mpémer va drevkpivilovv:

@. TOVg GTOYoVG TNG EPEVVAL

B. tov apiBud, to ¢OAo, to péyebog xal 1o andfepa tov fdwv tov Ba

coiinpfovv

Y. TG EVKAIPIEC YL@ GUUPETOYN EmtoTRUOVEV ard ardra £0vn onv

épeuva Kal

8. v mbavi exintoon otn dratnpnon Tov axoléuartog.
01 nporewvdpeveg adereg Oa cferalovtar xar Buo oyxohdlovrar and NV
Emiotnpovikn Emurponf, otig Etfoieg Zuvedpidoeig, oOtav avtd sivor
Svvatd. Trnv xmepintoon mov o1 adeieg yopnyovvVIML MPLV TNV EROUEVY

Etfjoie Zvvedpiaon, o Fpappatéag Ba otéAver TIG TPOTELVOREVEG adeleg

I'puq:f.to Meuppiacsay Yrouwpysion Eferepuiy, AGive.
..... Ao Tradurtinne du Ministers des Affaires F de ba Republioue Helleniue, Athenecs.
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r;.ﬁxuﬁpoutxd)g cta pérn g Exwetnuovikig Exitpoxrig, via cyoiiaocnd xal

"géétaon. Ta mpoKATAPKTIIKG GRLOTEAEGUATE OXOLAGINNOTE  EPEVVOG
zpoxdmrer and rig @deieg Oo =wmpémer vao xafioctavialr Swaféciua otny
exopevny Erfjowa Zvvedpiaon ¢ Erigtppovikig Emiponic.

31. Ka&be ZvpuParropcevny KuBépvnon 0Oa Jrapipaler onv Exitporn
gvriypapa OA@V TV exionuav vopev xai KAVOVIG OV TNG, CYETIKA KE TLG
paiaiveg kKot T parawvobnpio xar 116 petaforéc o aVTIOVE TOVSE VOpoLG

KQl KOvVovIicpovg.

papeio Metopphoeary Y movpyeion FEartepucdry, Abiva
T eess Ao Won drarii e chs hlimivtors doe AfFaires Kteanseres de la Republique Hellenique, Athenes
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— " ®AAAINO@HPIAZ, 1946
NMAPAPTHMA A

Exovopia garavolnpikov: ET0¢ KATACKEVT G

Tuvdepévo pe anoctorf/otabud edagpovg:

Iepiodog:

ZVVOALKS UNKoOg: Zohvyfgaripdivn yacTpa:
Mikth yopnrixoéInia:

Tomog pnyxavig: Tarot (H.P.):

MéyioTn TayxdInTO: Méon TayvinTa EpEuvas:
LZVoKELT, papka xo1l poviEro covap:

Hpgpopnvia €YKaTdoTaoNG:

Mépxa ka1 péyebog mupofodon:

TOROC IPOTOL KANUKIOV ROV XPTOLpOTOLEiTAL: (expnkTikd/nAexkTprixd/un-

EXPNKTIKO)

TOROC K@pak10D favaAT®oNG 1OV LPNCLUONOLELTAL
M7ko¢ xal TUROC TPpodpoOpPOL:

TOnog CLPUATOHOKOLVOD!

Andotacny kavvig and Tn otabun tng 6dAacocag:
Xpnowporotobpevo taydpriroo (vai/éyt):
OVOURTIEROVUPO KAXETAVIOUD:

Ap1Bpdg eTdv spneipiag:

EWD Mempphasay Yrovpyeion Efwtepiaivy, Alkva

e A L dinletamn Ana AfFairac Fironaeeee de 1z R i Helleni Adh
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"O\‘jouateu(u)vvpo zopoBointy:

S
© APBpOG ETOV gumepiag:

ApiQpog neddv tAnpdpatog:

Tpageio Memappioeany Yaavpysioo Efampomdy, Alive

A3l e kA lwlmbara Aan Affairee
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Ft il 12 Rernhl: Hellenioue. Athencs.
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/ATGONHZ SYNOHKH IIA TH PYOMIZH THZ GAAAINOOHPIAL, 1946
= KAG@HMEPINO GYAAO APXEIOY MINAKAZ 1

Hpepopnvia: Exovvpia geiavoebypikod: Ap 8. ®brhovu:

- 'Té'm‘; oY Bps'en R
__..._Est:mvuutu q:axawueqpmov "'_‘:5-'?’
. ﬁp'rpcs, q’&lﬂlveg BT S

;Qpa "Jt‘OU up:st. 1 atm&im!‘;q.f{"'f

= axtﬁafiaw)@nxe 1[ D ap.’;n

' cpahawdw)
e R .12 @ LoV TV 0 07» 9 KU.V oL
Katadimény: =P P ﬂ & 'q
S qml\mvag f; ctu}_;d:cnce 0
' Kuraﬁtm&n o
qumponomenxe oévap
(_vtufoxl)
| Qpa ET l]..'q)__&xdwu_ GI“‘J&VB“KE'.-!']” '
: 8’861}1@:8 jnapdl-‘knsko. Yo
Xerpropoc: : S
o 'puuoulxnoq
F Apte catpug tng cullmpng
fWWIMEE?m‘S_AW e 12 Romablinse Hellonicne. Albenes
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Xuvorikbg xpdvog
Epevvac:

Zuvorlkocg LPOVOC
xatadioknc:

A} pe covap:

B) yopic covap:

Xuvoiixdg XPOVOG
drayxeipiong:

Zovorikdg rpévoc
PURODAKNONE:
Yuvolikdg LpOvVOG
OKIVNTOROINGYG!

l"pwpew Mewmpiozov Ymup'rswn EZareepuciv,

.npa

Ku.tdc'l:u.cn (51’3 L

Galucoag k#'”

Al
Aan Tead Miniders det Affaies Efraaceres de ka Republique Hellenique, Athenes.
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- AAApC gpovog {m.x.

. ay podLacpog pe

e
o

" kadolpd, GTO ALPAVL):

Mzhe oalorveg: ®4ararveg Bryde:
IItepuvyropdiaiveg: dalaiveg Minke:
®araive¢ Humpback: PaAAIVEG-PVONTIPEG:
®alarveg Right: Addreg (drevkprvicte):

®ararveg Sei:
Yroypooq:

*H Gpa mov ol gahraiveg avoagéplnkav o1o @araivobypixd GNUOivVEL TNV
Opa mov emdONKE oto garouivodnpikd n Oéon Evog xomadiov kalL autd

apyifel va xiveitol mpog 1o XOonadl, RPOXELUEVOD VO TO katadidéer.

T pugeio Memppaoeny Yrovpyeioo ELarcpudny, Abiva,
Chiraan doc Traristione din Ministere des Affnires E de 1a Republique Hellem Athenes.
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11 PAPTHMA A TOY NIPOEAPTHMATOX

T _EX@EZH KOIAAIOY TINAKAS 2

Ovopa TtN¢ AROGTOA|G | TOV RAPAKTLOD ctabpov:

Hpgpounvia: @écn Tov mAoioV-gpyosTRCion TO RESHREPL
Qpa mov Ppibnke 1o xomAdL

Tuvorlk6c aprBudc paraivdv 610 KOTASL

Ap1poc Qaiaivdv Tov propoLV Va cvAAN P800V 670 KORAHL:

AplBpoc g@oravOy =mov ocuvveriebnoav arnd® to0 komadi, amnd Kade

puraivodnpixo:

Exovopio ¢galovodnpikod:

Exwvopio galawvodnpikod:

Ernovuvpic galavodnpixov:

Exovopia garatvobypixod:

Tvvohikdc apifpdc (earalvdv) nov covernebn and to Komaodi:

TNMapatnpiicels:

Tpapeio Mempphosay Yrovpreiou Efatepawdn, AfrpaL
- e boat e e R Rimimbors e A Fmivae R

de Is Republiaue Hellend Al
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AL ZopaAnp@oTe pia sTqAin, yia kGbe xomadr nov KaTadl®KETHL, HE TOV
apifpd tov @alaivdv mov cvverfednoav and x&le @arawodnpiké mov
soppetéyxsr omv xatadiofn. Eav ta paraivodnpikéd xaradibkovv 7TO
konadl, adllé dsv ovAiiapBavouvv and evtd, fadire 0. INa palawvodnpixa
o170 GtOA0 mov dev katadidkovy avtd 1o komady, Bakte X.

B Eva xomadi ce ovtd 1o £viuomo onpaiver pia opdda gakavdv mov sivat
apkeTd xovid ®ote, Eva @alaivobnpixd mow £yeL oloxAmpacer T
Siaxeipion piag araivag, va propei va apyicer va katadtd®xel pia a@ildn
péruiva oxedov apicowg, xopig va &odevel xpévo oe €Epevva. Mia
arxopovapivy @dalaive Ba mpémel va xatayopsitar og komadr pag (1)
gahavag

I'' Mwe ¢dioive wmov pzmopei ve ovAinepfei eiver pio palaiva evOg
peyéloug N £vog €idovg mou to earatvobnpixé 0o cvAilapBavav, av avto
ftav Svvatd. Asv meprhapPdver anaportiteg OAegq TG QaAiaIVEG WOV
vrepBaivovy TO  vépipo néyebog, m.x. gav T @ailawvobnpikad
EMIKEVIPOVOVTRL OTIC METAAEG @alaveg, pdvo avtég Oa vroroyifovral og
IKQVEG TPpog CDARNYT.

A. O1 minpogopieg yie guraivobnpixd axd Ghheg amooctorés 4 ETOLPEILEC
LoV GVARTUGGOUV dpactnplétnreg oto idio xomnadr, Oa mpimer vo

xataypagovral otig Hapatnpicels.

TpumchManvaupﬁmE&nmapmﬁw.Aﬁﬁm
o. Aan Tradurtion: du Mini dex Affuires Fix de 1a Republs Helleni Ath
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ATapéypagoc 6]

* 01 xvPepviicerg ng Bpaliriog, NG fohavdiag, tng lamoviag, 176
Noppnyiag xar tng Eveong Tofietixidv  Loo61ahloTIXOV Anpokpatiov
vréParav evordoelg yia TR devrepn npdTRO TNG rapaypieov 6, evrog TNG
npoPrendpevig meproédov. I dheg Tig GAdeg ZvuParhopeveg Kupepvnioerg
n mpoértacn avty tEBnke ce 1oxd otig 8 Maptiov 1982,

H NopPnyia anécvpe v EvoToot Tng o116 9 foviiov 1985 kot n Bpaliria
otic 8 lavovapiov 1992.

H Ichavdie anocvpdnke axd tn Zovefixy, pe toyd axd 11¢ 30 Iovviov
1992.

01 evordocelg tng loxoviog kot g Peoixig Opoczmovdiag dev
anocvpdnKav, eXOPEVEOS 1 mapodca wpdTacy dev eival deopevTIKN Yia 11§
xvPepvioceig avtéc.

[Mapéypagog 7 ()]

0 otn 54n Etrfoiae Zvvedpioon tng to 2002, 7 Exutponn cuvpgpdvno: vo
svveyicer avti Tqv anaydpevon, adla dev ocv{ftioe yia 710 £4v Ga npéner
f 6yl va xeBopicel pla xpoviki oriypf, ket tnv oxoie avin ba APELEL VO
eroveferactel.

[Mapéypagpog 7 (B)]

** H KuPépvnon ing lanoviag unéPakre évotaocn evidg tng apofrenduevng
neplodon yia v maphypago 7 (B), oro Pubpd mov avii IGYXVEL YL TQ
Avtapkrtix@ anobépare palaivdv minke.

H xvBépvnon tng Pactxkig Ouoonovdiag vréfare eniong &votachy yia v
rapaypago 7 (B), eviog g mpoPrendpevig meprd6dov, arha tnv anécvpe
ctig 26 Oxzofpiov 1994,

Tiwa oOkec Ti¢ ZvuPariopeveg Kufepvioeig, &xtdg amdé v laxovia, n
tapaypagpoc 7 (B) 1€0nxe o€ 100 oG 6 Aexenppiov 1994,

t H napaypagoc 7 (B) nepréyer me 3iataly yvia exavelitaon tov Notwov

Tpapeio Metapplceny Y:w»p'rsiw Elwrtegniy, A

[ LTRR— T W . ] i [T
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 Qkeaviov Kategoyiov «déxe &ty pETd tnv apyixn vioBéinon tne». H

‘napt’wpuqmg 7 (B) vioBetnbnxe o1y 46n (1994) Erqcia Tovedpiaonm.

Enopéveg, 1 tphtn enavefétaocy avapévetal ve yiver 1o 2004,
[Oapaypagog 10 (&)]

* 0. KvBepvhiceis tng lamevieg, 116 NopPBnyiag, tov Hepod xot Tng
Evaone Zofletikdv Zootadiotixdv Anpoxpatidv veéPoiav Everaon yia
v mapaypogo 10 (g), evtég g wpoPrendpnevn¢ neprodov. Fa 6heg Tig
airec ZuvuPairopeveg KuPepvioeig, n mapéypagog avthh t£0nke G 1oy0
otic 3 ®sBpovapiov 1983. Te Tlepod améoupe TNV évoTach Tov oTig 22
IovAiov 1983.

H KvBépvnon tn¢ lanmviag anécvpe 11 EVOTACEL NG UE 1630 and v 1y
Maiov 1987, 6cov agopd tnv epnmopilkiy meAdyia paiavodnpia, and v
1n OxtwPpiov 1987 écov agopd TNV epmopixi napaxtia poraivodnpia yia
paraiveg minke ka1 Bryde ka1 and v I Axpiriov 1988 docov agopd tnv
gumopixy mapdktia guraivobnpia golaivdv-QuontHpov.

Agpo¥ ol evordoetg tng NopPnyiag xat mg Pwoixiic Opoconovdiag dev
gxouv aroocvpfei, M mapaypagog dev eival SeopevTixf Yyt @UTEG TLG
Kufepviiceig.

[llapaypagog 10 (&)]

* 01 Kvpepviosg tn¢ lameviag, tng NopPnyiag, 7tov Tigpod xalr Tng
Evoong Zopietikdv Zociariotik@v Anqpoxpatidv vréfarav Evoracn oy
napbypagpo 10 (&), evidg g mpoPreadpevig aepiddov. Ina OAEG TIG GAREC
SvpBairopeves KvBepviiosig n mapdypagog avtf tébnke o¢ toxl oTig 3
Gefpovapiov 1983, To Ilepod axéavpe tnv &votach tov o1T1g 22 lovAiov
1983.

H KuvBépvnon ing lanoviag axécupe TIg EVOTAGELS TG, UE 16YD and v 1n
Maiov 1987 6cov apopl tnv epmopikn xeldyia @araivodnpie, axod v In
OxtwPpiov 1987 400V a@opl TRV EPROPIKT RAPEKTIK gaiavodnpia yia Tig

paraiveg minke xai Bryde xou ané v 1y Aznpikiov 1988, boov agopa nv

Tpopsio Memuppissav Yrovpyelow Epspudy, A i )
WMT@@@hMMhMW&hWWM

4l mm WA At
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r

opik mapaxtie gelaivobnpia POoAIVDV-QUONTINPpOV.

ob ol evoracelg tng NopPnyiag xar wng Pooikfig Ouoomovdiag dev
gyouvv amocupfei, n Taphypepog dev givai deopgvtiky ywa 11¢ Kvpepvioeig
AVTEG.

o H erionun mpbin mpooydpnong tng lohkavdiag arny Are@vi ZovOAxkn yia
p P0Opion tng Palaivodnpiag xat coro Mpwtéxkoddro tng Zvvenxng, 71
onoio xatarédnke otic 10 Oxteppiov 2002, avagépsr 611 lodavdia
«xpocywpei cra =mpooavagepléivia ZuvBAxn xai Hpmtoékoidro, pe pro
emipolaln dcov apopd ownv mapaypogo 10 (&) Tov TipocapTipatog mOov
emICVVARTETAL 6T} ZovORixny».

H enionun npa&n dnrbdvel nepattépo 10 eEAG:

«Avetdptnta and ovtd, n Kupépvioen tng Iohavdiag dev Oa evykpiver 19
poraivodnpia yio epmopikolc OokoRODE CRO TO 1ohavoikd oxb@en mApiv 10
2006 «xar, e@eEfg, Bev Ba syxpiver avtq TR  earawobnpic, 6co
onpeltdveral wpdodog ot Jempayparedosls  EvIOg  1NG Arefvoug
Ermitponfc Parawvodnpiag (IWC) yia 10 AvebBeapnpévo Tyédro
Araxeiptone (RMS). Avutd dev toyber, evrodToig, 6TNV MEPINTOGT WOV 1
aroxalodpevy mpocwpivit aveotori tng garaivodnpiag yia EUTOPIKODG
cxomovc, nov mepihapPéverarl ocinv xapaypago 10 (£) tov Hopapripatog,
dev apbei pica oe £va chbhoyo ypovikd diacTypa perd TNV croxifpwon
touv RMS.

Yz xapie mepimtmon 1 ¢alocivodnypia yie epmopixodg cxonodg dev Oa
gykpiverar, yopi¢ vy sxotnpoviky Paon kat éva GROTERECHATIKO ayeEdio
drayxeipiong xar emPorfg.»

# Ov KuPepvioerg tng Apyeviwvig, tng Avotpalieg, ¢ Bpalikiag, ng
Xiric, tn¢ ®wiavdiag, tng Faldriag, g Teppavieg, g Irariag, 7ov
Mseéikob, tov Movekd, tng OAhavdiag, tng Néag Znhavdiag, Tov llspod,
1ov Ayiov Mapivou, tng loxaviag, g Zoundiag, tov Hv. Baotieiov kot

tov HIIA é&yovv vmofaielr €vOTAGEL, YO TTV caiporaln ng lolavdiag

T pageio Metppiosay Yncopysiov EZatepudn, Al
- e e e A Wiictarn dae A e Firaneever de bn Rewblime Hellonvoue, Athenes.
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. oy ETIKG pe tnv mapdaypaego 10 (g).
[Mapaypagos 13 (a) (2)]

1 H Emitponi, xatdémiv e€iofiynong g Emictypoviki¢ Emitponng, 6a

xufopiocel, 660 avtd givar dvvatd: (o) &va erayioto eninedo amobepdrov,
yia kaBe andéBepa, xéte awd To onoio ot @alaveg dev B ovArhapPavovral
xat (B) é&vo wocootd aidfnong €&vavit TOVL emmédouv MSY, yia xabe
ax60epo. H Emistnuoviky Emizponn Oa wrodeikvoel £éva eh@yroto exinedo
groBEpatmOV Kat pio GE1PE MOCOCTHY avEnone évavrt tov eximédov MSY,

vaéd Sropopetikd xaBecT@Ta GVAAfYyeEOV.

AxpiPic neTdppacy Tov AyyMKoy TpaTdTuron EYYpaeou.
Abfva, 26 Anpihiov 2007 O pevopp tégavog TEégog

Tpaspeio Metapphasoy Yroupyeion ELenepuciy, Abfve.
Treecsmen A Tenductiona du Minkcters des Affaines E de 1a Republ

qud ¥ x|
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Apdpo Se0TepO

Me Kowvr} ATropacn Twv Youpywv EEWTEPIKWY, AYPOTIKIG AvaTrTugng
kai Tpogipwv, MepiBdhrovrog, Xwportatiag ko Anuociwv Epywv kKai
Epwopikng NaumiAiag puBpifovranl BEpata ToU a@opolv OTnV QapuoyT| Twy
dlatdgewv NG ZUPPacng xai Tou [NpwTokOAAOU QUTAG OXETIKG HE TN ARWn
CUUTTANPWUATIKWV HETPWY, TN o0OTACN XAl SUYKPOTNON DICIKNTIKWY Opyaviay
KQl TOV KAOOPICHS TWV avayKaiwy DIodIKaaiiv,

Apbpo Tpito

H 1ox0¢ Tou Tapdvtog vopou apxilel amé tn dnuogicuon Tou OThv
Epnpepida g KuBepvrioews kol Tng Zoppaons Kot Tou MNpwrtokdAdou TTou
KUPWVETQI, amd v  TAApwon Twy TmpolUtroBéocwy Tou dpBpou X
mapdaypagog 4 TNg ZOuBaong ko Tov AGpBpou 3 Tropdypagog 2 TOU
MNpwTtoxkdAiou.

piva, 4 Y %ffﬂ»’w 2007
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